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Drie moorden en een diefstal: vier gevallen waaraan de lezer zijn hart kan ophalen in dit boek. Te meer daar niemand minder dan Hercule Poirot in elke zaak het laatste woord spreekt - verrassend als altijd. Als het niet zo oneerbiedig klonk tegenover de altijd hoffelijke Belg, zouden we hem het paradepaard van Agatha Christie kunnen noemen. Vast staat in ieder geval dat waar Christie uitblinkt, Poirot te vinden is. Zoals in het eerste verhaal, waarin hoofdinspecteur Japp tegen hem zegt: 'Ik heb het idee dat je hier bij moet zijn'. Het is dan zaak dat de lezer er ook 'bij' is, want hij kan ervan op aan dat er iets heel bijzonders aan de hand is... Voor de andere gevallen - met name ook het laatste, waaraan het boek zijn titel dankt - geldt dat niet minder. Het is dan ook niet overdreven te spreken van een hoogtepunt in het werk van Christie - en in de carrière van haar handlanger natuurlijk, de onverbeterlijke Poirot, die het maar niet kan laten geniaal te zijn.




Driehoek op Rhodos bevat de volgende verhalen:




Moord op no. 14

De ongelooflijke diefstal

Dodemansspiegel

Driehoek op Rhodos



[image: dommel.little]





ISBN/EAN: Accolade nummer 44

Uitgever: The House of Books










Moord op no. 14

Agatha Christie


Hercule Poirot


Japp stelt Poirot aan om de zelfmoord van mevrouw Barbara Allen, tijdens het vuurwerk van Guy Fawkes Night, in een grupstal te onderzoeken. De wetsdokter vindt het vreemd dat het wapen in de rechterhand van het slachtoffer zit terwijl de schotwonde ter hoogte van het linkeroor is. Volgens mevrouw Plenderleith was Barbara verloofd met Charles Laverton-West, een lid van het parlement en is er geen motief denkbaar voor zelfmoord.

Poirot vermoedt dat Barbara gechanteerd werd door majoor Eustace. Er zijn namelijk op regelmatige tijdstippen grote sommen geld van haar bankrekening gehaald. Verder kwam Eustace regelmatig op bezoek en mevrouw Plenderleith vermoedde dat Barbara schrik had van hem. Echter is het niet gebruikelijk dat een chanteur zijn slachtoffers vermoord, maar eerder omgekeerd. Wanneer Poirot en Japp een kleine koffer vinden, beweert Plenderleith snel dat deze van haar is. Poirot en Japp vinden de plotse reactie van Plenderleith verdacht, maar zij blijkt een sluitend alibi te hebben.


Poirot merkt op dat Eustace Turkse sigaretten rookt en dat hij beschadigde schoenen draagt. Dergelijke sigarettenpeuk en een voetafdruk werden gevonden op de plaats delict. Daarop arresteert Japp Eustace voor moord.


Getuigen zien dat Plenderleith een koffer gooit in de vijver van een golfclub. De politie haalt de koffer uit de vijver, maar deze blijkt leeg te zijn. Daarop komt Poirot met zijn eindconclusie: Barbara heeft wel degelijk zelfmoord gepleegd. Plenderleith was op de hoogte van de chantage. Zij vond het lijk en een afscheidsbrief. De afscheidsbrief vernietigde ze. Verder manipuleerde ze de zelfmoord zodat het op moord zou lijken en Eustace als moordenaar zou worden aangeduid. De koffer was een red herring. Omdat Plenderleith van mening is dat Eustace sowieso zal worden gestraft omwille van zijn chantage, beslist ze om de waarheid te spreken tijdens het proces.



  
    I
  


  
    

  


  
    ‘Stuiver voor me pop, meneer?
  


  
    Een jochie met een vuil gezichtje grijnsde innemend.
  


  
    ‘Absoluut niet,’ zei hoofdinspecteur Japp. ‘En luister eens hier, jongen....'
  


  
    Er volgde een kort sermoen. De ontmoedigde kwajongen trok zich haastig terug en vertelde kort en bondig aan zijn vriendjes: ‘Tjee, dat was vast een smeris in burger!’
  


  
    De bende ging er vandoor onder het zingen van de toverformule:
  


  
    

  


  
    Remember, remember
  


  
    The fifth of November
  


  
    Gunpowder, treason and plot.
  


  
    We see no reason
  


  
    Why gunpowder treason
  


  
    Should ever be forgot.
  


  
    

  


  
    De metgezel van de hoofdinspecteur, een kleine man van middelbare leeftijd met een eivormig hoofd en een grote, krijgshaftige snor, glimlachte.
  


  
    ‘Trés bien, Japp,’ merkte hij op. ‘Jij kunt nog eens preken! Gefeliciteerd!'
  


  
    ‘Gewoon verkapte bedelarij, dat gedoe met die poppen op Guy Fawkes’ Day,’ zei Japp.
  


  
    ‘Een interessant overblijfsel,’ peinsde Hercule Poirot. ‘Het vuurwerkknalt - pang - pang - lang nadat de man die herdacht wordt vergeten is en zijn misdaad met hem.’
  


  
    De man van Scotland Yard knikte instemmend.
  


  
    ‘Ik denk niet dat er veel van die kinderen zijn die werkelijk weten wie Guy Fawkes was.’
  


  
    ‘En ongetwijfeld komt er spoedig gedachtenverwarring. Is het een eresaluut of een teken van afschuw, dat op 5 november de feux d’artifice ontstoken worden? Was het misdadig of nobel om een Engels parlement op te blazen?’
  


  
    Japp grinnikte.
  


  
    ‘Sommigen zullen ongetwijfeld het laatste beweren.’
  


  
    De twee mannen sloegen een zijstraat in en kwamen in de betrekkelijke stilte van een straat waar alleen mensen woonden boven de garages die er waren. Ze hadden samen gedineerd en namen nu de kortste weg naar de fiat van Hercule Poirot.
  


  
    Onder het lopen hoorden ze nog met tussenpozen het geluid van voetzoekers. Nu en dan werd de hemel verlicht door een fontein van vuurwerk.
  


  
    ‘ ’n Beste nacht voor een moord,’ zei Japp met de belangstelling die bij zijn beroep paste. ‘Geen mens zou bijvoorbeeld een schot horen op een avond als deze.’
  


  
    ‘Ik heb het altijd vreemd gevonden dat er niet meer misdadigers profijt van trokken,’ zei Hercule Poirot.
  


  
    ‘Zal ik je eens wat zeggen, Poirot? Soms wens ik bijna dat jij eens een moord pleegt.’
  


  
    ‘Mon cher!’
  


  
    ‘Ja, ik zou graag eens zien hoe je precies te werk zou gaan.’
  


  
    ‘M’n beste Japp, áls ik een moord zou begaan zou je niet de minste kans hebben te zien hoe ik dat zou doen! Je zou waarschijnlijk niet eens weten dat er een moord gepleegd was.’
  


  
    Japp lachte opgewekt en hartelijk.
  


  
    ‘Verwaande bliksem die je bent,’ zei hij toegeeflijk.
  


  
    

  


  
    Om half elf de volgende morgen rinkelde Poirots telefoon,
  


  
    ‘ ’Allo? ’Allo?’
  


  
    ‘Hallo, ben jij dat, Poirot?’
  


  
    ‘Oui, c’est moi.’
  


  
    ‘Japp hier. Weet je nog dat we gisteren naar huis liepen door Bardsley Gardens Mews?’
  


  
    ‘Ja?’
  


  
    ‘En dat we het erover hadden hoe gemakkelijk het zou zijn om iemand neer te schieten terwijl al die voetzoekers, zevenklappers en de rest afgingen?’
  


  
    ‘Jazeker.’
  


  
    ‘Nou, er is een zelfmoordgeval in die straat, nummer 14. Een jonge weduwe - mevrouw Allen. Ik ga er nu heen. Zin om mee te gaan?’
  


  
    ‘Neem me niet kwalijk, mijn goede vriend, maar worden mensen met hoge posities, zoals jij, doorgaans op zelfmoordgevallen afgestuurd?’
  


  
    ‘Pientere jongen. Nee - doorgaans niet. Maar de kwestie is dat onze dokter schijnt te denken dat hier iets mee aan de hand is. Kom je ook? Ik heb het idee dat je hier bij moet zijn.’
  


  
    ‘Natuurlijk kom ik. Nummer 14 zei je?’
  


  
    ‘Inderdaad.’
  


  
    Poirot arriveerde op nummer 14 bijna tegelijk met een auto waarin Japp zat met drie anderen.
  


  
    Nummer 14 was duidelijk het middelpunt van de belangstelling. Een grote kring mensen, chauffeurs met hun vrouwen, loopjongens, baliekluivers, goed geklede voorbijgangers en ontelbare kinderen stonden met open mond gefascineerd omhoog te staren naar nummer 14. Een politieagent in uniform stond op de stoep en deed zijn best om de nieuwsgierigen op een afstand te houden. Kwieke jongelui waren bezig met fototoestellen en stormden naar voren toen Japp uitstapte.
  


  
    ‘Nog geen commentaar,’ zei Japp, en duwde hen opzij. Hij knikte naar Poirot. ‘Ben je daar? Laten we naar binnen gaan.’
  


  
    Zij liepen snel naar binnen, de deur ging achter hen dicht. Ze stonden op elkaar geperst onder aan een steile trap.
  


  
    Boven aan de trap verscheen een man, die Japp herkende en zei: ‘Deze kant op, meneer.’
  


  
    Japp en Poirot bestegen de trap.
  


  
    De man boven aan de trap opende een deur aan zijn linkerhand en liet hen binnen in een kleine slaapkamer.
  


  
    ‘Ik dacht dat u het beter zou vinden als ik u eerst even de hoofdzaken vertelde, meneer.’
  


  
    ‘Prima, Jameson,’ zei Japp. ‘Hoe zit het?’
  


  
    Inspecteur Jameson begon te vertellen.
  


  
    ‘De overledene is een zekere mevrouw Allen, meneer. Ze woonde hier met een vriendin juffrouw Plenderleith. Juffrouw Plenderleith was de stad uit en is vanmorgen teruggekomen. Ze kwam binnen met haar sleutel en was verbaasd dat er niemand was. Gewoonlijk komt er ’s morgens om negen uur een werkster. Ze ging eerst naar boven, naar haar eigen kamer (dat is deze), toen over de overloop naar de kamer van haar vriendin. De deur was aan de binnenkant op slot. Ze rammelde met de deurknop, klopte en riep, maar kreeg geen antwoord, Tenslotte werd ze ongerust en belde het politieposthuis. Dat was om kwart voor tien. We kwamen meteen en forceerden de deur. Mevrouw Allen lag in elkaar op de grond, door het hoofd geschoten. Ze had een automatisch pistool in haar hand - een Webley punt-25 - en het leek een duidelijk geval van zelfmoord.’
  


  
    ‘Waar is juffrouw Plenderleith nu?’
  


  
    ‘Ze is beneden in de zitkamer, meneer. Een koele, zakelijke jonge vrouw, lijkt mij. Hersens.’
  


  
    ‘Ik zal zo dadelijk met haar spreken. Ik kan beter eerst naar Brett gaan.’
  


  
    Vergezeld van Poirot stak hij de overloop over en ging de tegenoverliggende kamer binnen. Een lange man op leeftijd keek op en knikte.
  


  
    ‘Hallo, Japp, blij dat je er bent. ’t Is een vreemd geval.’
  


  
    Japp liep naar hem toe. Hercule Poirot wierp een snelle, onderzoekende blik door de kamer.
  


  
    De kamer was veel groter dan die waar zij net uit kwamen. Deze had een grote erker, en terwijl de andere kamer een eenvoudige slaapkamer was, was dit duidelijk een slaapkamer met het aanzicht van een zitkamer.
  


  
    De muren waren zilverkleurig en het plafond smaragdgroen. De gordijnen waren van een modern zilver-en-groen patroon. Er stond een divan met een glanzende smaragdgroene sprei en verscheidene goud- en zilverkleurige kussens. Verder een groot antiek notenhouten bureau, een notenhouten kast en verschillende moderne stoelen van glanzend chroom. Op een lage tafel met een glazen blad stond een grote asbak vol sigarettepeukjes.
  


  
    Voorzichtig snoof Hercule Poirot de lucht op. Vervolgens voegde hij zich bij Japp, die over het lijk gebogen stond.
  


  
    In een hoop op de grond, precies zoals ze gevallen van een van de chroomstoelen was, lag het lichaam van een jonge vrouw van misschien zevenentwintig jaar. Ze was blond, met fijne gelaatstrekken. Het gezicht was nauwelijks opgemaakt. Het was een mooi, droefgeestig, misschien een beetje dom gezicht. Op de linkerslaap bevond zich een grote hoeveelheid geronnen bloed. De vingers van de rechterhand waren om een klein pistool geklemd. De vrouw was gekleed in een eenvoudige donkergroene jurk met een hoge hals.
  


  
    ‘En, Brett, wat is de moeilijkheid?’
  


  
    Brett stond ook over het lichaam gebogen.
  


  
    ‘De houding is in orde,’ zei de dokter. ‘Als ze zichzelf van kant gemaakt heeft is het heel waarschijnlijk dat ze van die stoel gegleden en precies in die houding terechtgekomen is. De deur was op slot en het raam van binnen uit gesloten.’
  


  
    ‘Dat is in orde, zeg je. Maar wat is er dan verkeerd?’
  


  
    ‘Kijk eens naar het pistool. Ik ben er niet aan geweest - in afwachting van de dactyloscopische dienst. Maar je kunt heel goed zien wat ik bedoel.’
  


  
    Poirot en Japp knielden samen neer en onderzochten het pistool nauwkeurig.
  


  
    ‘Ik zie wat je bedoelt,’ zei Japp, terwijl hij opstond. ‘Het zit ’m in de wijze waarop haar hand gebogen is. Het lijkt alsof ze het pistool vasthoudt - maar dat is niet zo. Nog iets?’
  


  
    ‘Genoeg. Ze houdt het pistool in haar rechterhand. Kijk nu eens naar de wond. Het pistool is dicht bij het hoofd gehouden net boven het linkeroor - let wel, het linker oor.’
  


  
    ‘H’m,’ zei Japp. ‘Dat schijnt inderdaad de deur dicht te doen. Is het onmogelijk dat ze het pistool zo zou kunnen richten en afvuren met haar rechterhand?’
  


  
    ‘Glad onmogelijk, lijkt me. Je zou je arm zo ver kunnen krijgen, maar ik betwijfel of je de trekker zou kunnen overhalen.’
  


  
    ‘Dan lijkt het me nogal duidelijk. Iemand anders heeft haar neergeschoten en geprobeerd het op zelfmoord te doen lijken. Maar wat moeten we dan met die gesloten deur en dat raam aan?’
  


  
    Hier had inspecteur Jameson een antwoord op.
  


  
    ‘Het raam was dicht en gegrendeld, meneer, maar hoewel de deur op slot was, hebben we de sleutel niet kunnen vinden.'
  


  
    Japp knikte.
  


  
    ‘Ja, dat was een tegenvaller. De dader sloot de deur toen hij wegging en hoopte dat het ontbreken van de sleutel niet zou opvallen.’
  


  
    Poirot mompelde: ‘C’est bête, ça!’
  


  
    ‘Hè, toe nou, Poirot, jongen, je moet niet iedereen beoordelen onder het licht van jouw stralend intellect!
  


  
    Dit is nu juist een van die kleine dingen die gauw over het hoofd gezien worden. Deur op slot. Wordt geforceerd. Er ligt een dode vrouw - pistool in haar hand - duidelijk geval van zelfmoord - ze sloot zichzelf op om het te doen. Dan gaan ze niet op jacht naar sleutels. Het feit dat juffrouw Plenderleith de politie erbij haalde was een meevaller. Ze had ook een paar chauffeurs kunnen halen om de deur te forceren - en dan zou de kwestie van die sleutel helemaal over het hoofd gezien zijn.’
  


  
    ‘Dat is wel zo, geloof ik,’ zei Hercule Poirot. ‘Dat zou de natuurlijke reactie geweest zijn bij een massa mensen. De politie, dat is de laatste toevlucht, niet waar?’
  


  
    Hij stond nog steeds naar het lijk te kijken.
  


  
    ‘Iets dat je opvalt?’ vroeg Japp.
  


  
    De vraag werd nonchalant gesteld, maar zijn ogen stonden doordringend en oplettend. Hercule Poirot schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik keek naar haar polshorloge.’
  


  
    Hij boog voorover en raakte het even met een vingertop aan. Het was een fijn, met juwelen bezet dingetje, dat met een zwart moiré bandje om de pols zat van de hand die het pistool vasthield.
  


  
    ‘Een tamelijk duur geval,’ merkte Japp op. ‘Dat heeft het een en ander gekost!’ Vragend wendde hij zijn hoofd naar Poirot. ‘Misschien dat daar iets in zit?’
  


  
    ‘Het is mogelijk, ja.’
  


  
    Poirot slenterde door de kamer naar het bureautje. Het was een soort secretaire met een klep, die, naar beneden geklapt, als schrijfblad dienst deed. Het geheel paste fijntjes in het totale kleurenschema. Een massief zilveren inktstel stond in het midden, ervoor lag een mooi groen gevernist vloeiboek. Links van het vloeiboek stond een smaragdgroene glazen pennenbak met een zilveren penhouder, een staaf groene zegellak, een potlood en twee postzegels. Rechts van het vloeiboek een verstelbare kalender met de dag, de datum en de maand. Verder stond er een klein glazen potje met zaagsel, waarin een opzichtige groene ganzeveer stond. Poirot scheen belangstelling te hebben voor de ganzepen. Hij nam hem uit het potje en bekeek hem, maar de ganzeveer was vrij van inkt. Hij stond daar kennelijk ter versiering - niets meer. De zilveren penhouder met de met inkt bevlekte pen was degene die gebruikt werd. Zijn ogen dwaalden naar de kalender.
  


  
    ‘Dinsdag 5 november,’ zei Japp. ‘Gisteren. Dat klopt helemaal.’
  


  
    Hij wendde zich naar Brett.
  


  
    ‘Hoe lang is ze al dood?’
  


  
    ‘Gisteravond om drie minuten over half twaalf is ze gestorven,’ zei Brett prompt.
  


  
    Hij grijnsde toen hij het verraste gezicht van Japp zag.
  


  
    ‘Het spijt me, beste jongen,’ zei hij. ‘Even de superdokter uit de romans spelen! In feite is het elf uur voor zover ik kan nagaan - met een marge van ongeveer een uur naar beide kanten.’
  


  
    ‘O, ik dacht dat het polshorloge misschien stilstond - of iets dergelijks.’
  


  
    ‘Dat staat inderdaad stil, maar dan om kwart over vier.’
  


  
    ‘En ik veronderstel dat ze onmogelijk om kwart over vier gestorven kan zijn?’
  


  
    ‘Dat kun je meteen uit je hoofd zetten.’
  


  
    Poirot had de flap van het vloeiboek opgeslagen.
  


  
    ‘Goed idee,’ zei Japp. ‘Maar geen succes.’
  


  
    Het vloeiboek vertoonde een maagdelijk wit vel vloeipapier. Poirot bladerde de vellen door, maar ze waren allemaal hetzelfde. Hij verplaatste zijn aandacht naar de prullenmand.
  


  
    Er zaten twee of drie verscheurde brieven in en wat circulaires. Ze waren maar eenmaal doormidden gescheurd en gemakkelijk in de oude toestand te brengen. Een verzoek om geld van een vereniging tot steun van oud-strijders, een uitnodiging voor een cocktailparty op 3 november, een afspraak met een naaister. De circulaires bevatten een aankondiging van een bonthandelaar en een catalogus van een warenhuis.
  


  
    ‘Daar is niets te vinden,’ zei Japp.
  


  
    ‘Nee, het is vreemd...’ zei Poirot.
  


  
    ‘Je bedoelt dat ze meestal een brief achterlaten als het zelfmoord is?’
  


  
    ‘Precies.’
  


  
    ‘Dat is dus een bewijs te meer dat het geen zelfmoord is!’
  


  
    Hij maakte aanstalten om weg te gaan.
  


  
    ‘Ik zal m’n mensen nu aan het werk zetten. We moesten maar naar beneden gaan en die juffrouw Plenderleith eens ondervragen. Ga je mee, Poirot?’
  


  
    Poirot scheen nog steeds gefascineerd door het schrijfbureau met toebehoren.
  


  
    Hij verliet de kamer, maar bij de deur gingen zijn ogen nog eenmaal terug naar de pronkende smaragdgroene ganzeveer.
  



II
  


  
    

  


  
    Onder aan de nauwe trap verleende een deur toegang tot een grote zitkamer - in feite een verbouwde stal. In deze kamer, waarvan de muren eruitzagen alsof ze ruw gepleisterd waren en waar etsen en houtsneden hingen, zaten twee mensen.
  


  
    De een, in een stoel bij de open haard, haar hand naar het vuur gestrekt, was een donkere vlotte jonge vrouw van een jaar of zeven-, achtentwintig. De ander, een vrouw op leeftijd van forse afmetingen, met een karbies, was al hijgend aan het praten toen de twee mannen binnenkwamen.
  


  
    '- nou, en zoals ik zonet nog zeg, juffrouw, het gaf me zo’n schok, zal ik u zeggen, dat ik bijna dood neerviel waar ik stond. En as je nou nagaat dat net vanmorgen -’
  


  
    De ander snoerde haar de mond.
  


  
    ‘Dat is genoeg, juffrouw Pierce. Deze heren zijn van de politie, denk ik.’
  


  
    ‘Juffrouw Plenderleith?’ vroeg Japp, terwijl hij op haar toe kwam. Het meisje knikte.
  


  
    ‘Dat is mijn naam. Dit is juffrouw Pierce, die hier iedere dag het huis voor ons doet.’
  


  
    De onhoudbare juffrouw Pierce brak weer los.
  


  
    ‘Ik zeg net tegen juffrouw Plenderleith, juffrouw, zeg ik, als je nou nagaat dat Maud van mijn zuster Louisa riou net uitgerekend vanmorgen de stuip moest krijgen en net as ik zeg eige is toch maar eige en ik dacht niet dat mevrouw Allen het erg zou vinden al zal ik niet graag mijn mevrouwen laten zitten -'
  


  
    Japp kwam er handig tussen.
  


  
    ‘Juist, juffrouw Pierce. En nu wilt u misschien inspecteur Jameson wel even mee naar de keuken nemen om tegen hem een korte verklaring af te leggen.’
  


  
    Na zich zo van de praatgrage juffrouw Pierce te hebben ontdaan, die honderd uit pratend met inspecteur Jameson de kamer verliet, richtte Japp zijn aandacht weer op het meisje.
  


  
    ‘Ik ben hoofdinspecteur Japp. Wel, juffrouw Plenderleith, ik zou graag alles willen weten wat u me kunt vertellen over deze kwestie.’
  


  
    ‘Zeker. Waar zal ik beginnen?’
  


  
    Haar zelfbeheersing was bewonderenswaardig. Er waren geen sporen van verdriet of ontzetting, uitgezonderd een bijna onnatuurlijk gereserveerde houding.
  


  
    ‘Hoe laat kwam u hier vanmorgen?’
  


  
    ‘Ik denk dat het even voor half elf was. Juffrouw Pierce, die oude kletskous, was er niet, ontdekte ik -'
  


  
    ‘Komt dat vaak voor?’
  


  
    Jane Plenderleith haalde haar schouders op.
  


  
    ‘Een keer of twee per week komt ze pas om twaalf uur opdagen - of helemaal niet. De bedoeling is dat ze om negen uur komt. In feite is ze twee keer per week “niet erg lekker” of anders is er een familielid van haar ziek geworden. Al die werksters zijn zo - laten je af en toe zitten. Ze is heus niet een van de slechtste.’
  


  
    ‘Is ze allang bij u?’
  


  
    ‘Iets langer dan een maand. De vorige gapte.’
  


  
    ‘Gaat u door, juffrouw Plenderleith.’
  


  
    ‘Ik betaalde m’n taxi, droeg mijn koffer naar binnen, zocht naar juffrouw Pierce, kon haar niet vinden en ging naar boven, naar mijn kamer. Ik friste me een beetje op en ging toen naar Barbara’s - mevrouw Allens - kamer, die ik op slot vond. Ik rammelde aan de knop en klopte, maar kreeg geen antwoord. Toen ben ik naar beneden gegaan en heb de politie gebeld.’
  


  
    ‘Pardon!’ Poirot viel haar in de rede met een snelle en behendige vraag. ‘Kwam het niet bij u op te proberen de deur te forceren - met de hulp van een van de chauffeurs uit de garages, bijvoorbeeld?’
  


  
    Haar ogen richtten zich op hem - koele, grijsgroene ogen. Haar blik scheen snel en taxerend over hem heen te glijden.
  


  
    ‘Nee, ik geloof niet dat ik daaraan gedacht heb. Het kwam mij voor dat het ’t beste was de politie te roepen als er iets mis was.’
  


  
    ‘Dus u dácht - pardon, mademoiselle - dat er iets mis was?’
  


  
    ‘Uiteraard.’
  


  
    ‘Omdat u op uw kloppen geen antwoord kreeg? Maar uw vriendin had toch een slaappoeder genomen kunnen hebben of iets dergelijks.’
  


  
    ‘Ze nam nooit slaappoeders,’ zei ze bits.
  


  
    ‘Maar ze had toch wel uitgegaan kunnen zijn na haar deur afgesloten te hebben?’
  


  
    ‘Waarom zou ze de kamer afsluiten? Bovendien had ze dan wel een briefje voor me achtergelaten.’
  


  
    ‘En heeft ze geen briefje voor u achtergelaten? Bent u daar heel zeker van?’
  


  
    ‘Natuurlijk ben ik daar zeker van. Dat zou ik meteen gezien hebben.’ Haar toon werd nog bitser.
  


  
    Japp zei: ‘Hebt u niet geprobeerd door het sleutelgat te kijken, juffrouw Plenderleith?’
  


  
    ‘Nee,’ zei juffrouw Plenderleith bedachtzaam. ‘Daar heb ik helemaal niet aan gedacht. Maar ik zou toch niets gezien hebben, wel? De sleutel zat er toch in?’
  


  
    De vragende blik in haar onschuldige grote ogen ontmoette die van Japp. Poirot glimlachte plotseling voor zich heen.
  


  
    ‘U hebt heel juist gehandeld natuurlijk, juffrouw Plenderleith,’ zei Japp. ‘Ik veronderstel dat u geen reden had om aan te nemen dat uw vriendin weleens zelfmoord zou kunnen plegen?’
  


  
    ‘O, nee.’
  


  
    ‘Was ze niet aan het piekeren - was ze terneergeslagen misschien?’ Er was een pauze - een merkbare pauze - voor het meisje antwoordde.
  


  
    ‘Nee.’
  


  
    ‘Wist u dat ze een pistool had?’
  


  
    Jane Plenderleith knikte.
  


  
    ‘Ja, in India had ze er een. Ze bewaarde het altijd in een lade in haar kamer.’
  


  
    ‘H’m, heeft ze een vergunning?’
  


  
    ‘Ik denk het wel, ik weet het niet zeker.’
  


  
    ‘Wel, juffrouw Plenderleith, zou u me nu alles willen vertellen over mevrouw Allen, hoe lang u haar al kent, waar haar familie woont - kortom alles.’
  


  
    Jane Plenderleith knikte.
  


  
    ‘Ik ken Barbara vijf jaar. Ik ontmoette haar voor het eerst op reis in het buitenland - in Egypte om precies te zijn. Ze was op weg naar Engeland uit India vandaan. Ik was een poosje verbonden geweest aan de Engelse school in Athene en bracht een paar weken in Egypte door alvorens naar huis te gaan. Ik ontmoette haar op een Nijltocht. We werden vriendinnen, we mochten elkaar graag. Ik was juist op zoek naar iemand om mee te gaan samenwonen op een flat of in een klein huis. Barbara was alleen op de wereld. We dachten dat wehet samen wel zouden kunnen vinden.’
  


  
    ‘En kon u het samen vinden?’ vroeg Poirot.
  


  
    ‘Heel goed. We hadden elk onze eigen vrienden - Barbara ging graag met mensen van standing om — mijn vrienden waren voornamelijk artiesten. Op die manier ging het beter.’
  


  
    Poirot knikte. Japp ging door: ‘Wat weet u van mevrouw Allens familie en haar leven voor ze u ontmoette?’
  


  
    Jane Plenderleith haalde haar schouders op.
  


  
    ‘Niet veel eigenlijk. Haar meisjesnaam was Armitage, geloof ik.’
  


  
    ‘Haar man?’
  


  
    ‘Ik geloof niet dat hij iemand was om over te pochen. Ik denk dat hij aan de drank was. Als ik me goed herinner is hij een jaar of twee na het huwelijk gestorven. Ze hadden één kind, een meisje, gestorven toen ze drie jaar oud was. Barbara sprak niet veel over haar man. Ik geloof dat ze in India met hem getrouwd is toen ze zeventien was. Daarna gingen ze naar Borneo of een van die andere godvergeten plekken waar ze nietsnutten heen plegen te sturen - maar daar het kennelijk een pijnlijk onderwerp was, ben ik er nooit over begonnen.’
  


  
    ‘Weet u ook of mevrouw Allen soms in financiële moeilijkheden was?’
  


  
    ‘Nee, ik weet zeker van niet.’
  


  
    ‘Geen schulden - of iets van dien aard?’
  


  
    ‘O, nee! Ik weet zeker dat ze daar geen moeilijkheden mee had.’
  


  
    ‘Nu is er nog iets dat ik u moet vragen en ik hoop dat u daardoor niet geschokt zult zijn, juffrouw Plenderleith. Had mevrouw Allen een of andere speciale vriend of vriendin?’
  


  
    Jane Plenderleith antwoordde koeltjes: ‘Zeker, ze was verloofd, als u dat bedoelt.’
  


  
    ‘Hoe heet de man met wie ze verloofd was?’
  


  
    ‘Charles Laverton-West. Hij zit in het parlement voor een of ander stadje in Hampshire.’
  


  
    ‘Kende ze hem al lang?’
  


  
    ‘Iets meer dan een jaar.’
  


  
    ‘En hoe lang is ze met hem verloofd geweest?’
  


  
    ‘Twee, nee, bijna drie maanden.’
  


  
    ‘En ze hebben geen ruzie gehad voor zover u weet?’
  


  
    Jane Plenderleith schudde het hoofd.
  


  
    ‘Nee, het zou me verbazen als er iets dergelijks aan de hand geweest zou zijn. Barbara was geen ruziemaakster.’
  


  
    ‘Hoe lang is het geleden dat u mevrouw Allen voor het laatst zag?’ ‘Afgelopen vrijdag, vlak voordat ik de stad uit ging.’
  


  
    ‘Bleef mevrouw Allen in de stad?’
  


  
    ‘Ja, ze zou zondag met haar verloofde uitgaan, geloof ik.’
  


  
    ‘En u, waar bracht u het weekend door?’
  


  
    ‘Op Laidells Hall, in Laidells, Essex.’
  


  
    ‘En hoe heten de mensen bij wie u logeerde?’
  


  
    ‘Meneer en mevrouw Bentinck.’
  


  
    ‘Bent u daar vanmorgen pas weggegaan?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Dan bent u dus heel vroeg vertrokken?’
  


  
    ‘Meneer Bentinck bracht me met de auto. Hij gaat altijd vroeg weg omdat hij om tien uur in de ‘city’ moet zijn.’
  


  
    ‘Juist.’
  


  
    Japp knikte begrijpend. De antwoorden van juffrouw Plenderleith waren stuk voor stuk pittig en overtuigend.
  


  
    Poirot was weer aan de beurt om een vraag te stellen.
  


  
    ‘Wat is uw eigen mening omtrent de heer Laverton-West?”
  


  
    Het meisje haalde haar schouders op.
  


  
    ‘Doet dat er iets toe?’
  


  
    ‘Nee, misschien doet het er niets toe, maar ik zou toch graag uw mening weten.’
  


  
    ‘Ik geloof niet dat ik me ooit een uitgesproken oordeel over hem gevormd heb. Hij is jong - niet ouder dan een-, tweeëndertig - eerzuchtig - een goed spreker - van plan vooruit te komen in de wereld.’
  


  
    ‘Dat staat op de creditzijde - en de debetzijde?’
  


  
    Jane Plenderleith dacht een ogenblik na. ‘Naar mijn mening is hij banaal - zijn ideeën zijn niet bepaald origineel - en hij doet nogal gewichtig.’
  


  
    ‘Dat zijn geen ernstige fouten, mademoiselle,’ zei Poirot, glimlachend.
  


  
    ‘Vindt u van niet?’ Licht ironisch.
  


  
    ‘Misschien vindt u ze ernstig?’
  


  
    Hij observeerde haar, zag dat ze even in de war raakte. Hij trok profijt van deze gunstige omstandigheid.
  


  
    ‘Maar mevrouw Allen - nee, zij zou die fouten niet zien.’
  


  
    ‘Dat heeft u zeer juist opgemerkt. Barbara vond hem geweldig - accepteerde hem naar zijn eigen taxatie.’
  


  
    Poirot zei vriendelijk: ‘Mocht u uw vriendin erg graag?’
  


  
    Hij zag de hand die zich samenkneep om haar knie, het verstrakken van de mond, maar toch kwam haar antwoord op een normale toon, vrij van emotie.
  


  
    ‘Inderdaad, ik mocht haar heel graag.’
  


  
    Japp zei: ‘Nog één ding, juffrouw Plenderleith. Hebt u samen geen ruzie gehad? Was er geen onenigheid tussen u?’
  


  
    ‘Totaal niet.’
  


  
    ‘Ook niet over die verlovingsgeschiedenis?’
  


  
    ‘Absoluut niet. Ik was blij dat ze er zo gelukkig mee kon zijn.’
  


  
    Een moment stilte, toen zei Japp: ‘Had mevrouw Allen ook vijanden voor zover u weet?’
  


  
    Ditmaal was er een duidelijke pauze voordat Jane Plenderleith antwoord gaf. En toen ze begon te spreken was de klank van haar stem een nuance veranderd.
  


  
    ‘Ik begrijp niet precies wat u bedoelt met vijanden?’
  


  
    ‘Iemand, bijvoorbeeld, die voordeel zou hebben van haar dood?’
  


  
    ‘O, nee, dat is belachelijk. Ze had trouwens maar een heel klein kapitaaltje.’
  


  
    ‘En wie erft dat?’
  


  
    Haar stem klonk licht verbaasd toen ze zei: ‘Ik zal u vertellen dat ik dat werkelijk niet weet. Het zou me niets verbazen als ik de erfgename was. Dat wil zeggen, als ze ooit een testament gemaakt heeft.’
  


  
    ‘En ook in andere opzichten geen vijanden?’ Japp ging snel over naar een ander aspect. ‘Mensen die wrok koesterden jegens haar?’
  


  
    ‘Ik geloof niet dat er iemand was die wrok tegen haar koesterde. Ze was een lief schepseltje, altijd erop uit het iemand naar de zin te maken. Ze had een echt zacht, lief karakter.’
  


  
    Voor het eerst brak er iets in haar harde, nuchtere stem.
  


  
    Poirot knikte vriendelijk.
  


  
    Japp zei: ‘Dus het komt hierop neer, dat mevrouw Allen de laatste tijd steeds opgewekt is geweest, geen financiële moeilijkheden had, verloofd was en gelukkig was met haar verloving. Er was geen enkele reden voor haar om zelfmoord te plegen. Dat is juist, niet waar?’
  


  
    Er was een ogenblik stilte voordat Jane antwoordde: ‘Ja.’
  


  
    Japp stond op.
  


  
    ‘Wilt u mij excuseren, ik moet even inspecteur Jameson hebben.’ Hij verliet de kamer.
  


  
    Hercule Poirot bleef achter met Jane Plenderleith.
  



III
  


  
    

  


  
    Een paar minuten lang heerste er stilte.
  


  
    Jane Plenderleith wierp een snelle, taxerende blik op de kleine man, maar daarna bleef ze voor zich uitstaren zonder iets te zeggen. Toch bleek uit een zekere nerveuze spanning dat ze zich van zijn aanwezigheid bewust was. Haar lichaam was rustig, maar niet ontspannen. Toen Poirot tenslotte de stilte verbrak, scheen de klank van zijn stem alleen al haar een zekere verlichting te schenken. Op gewone, vriendelijke toon stelde hij een vraag.
  


  
    ‘Wanneer heeft u het haardvuur aangestoken, mademoiselle?’
  


  
    ‘De haard?’ Haar stem klonk vaag en afwezig. ‘O, dadelijk toen ik aankwam vanmorgen.’
  


  
    ‘Voor u naar boven ging of daarna?’
  


  
    ‘Daarvóór.’
  


  
    ‘Juist. Ja, natuurlijk.. . En was het vuur van te voren klaargelegd of moest u dat zelf doen?’
  


  
    ‘Dat was al gebeurd, ik hoefde er slechts een lucifer bij te houden.’
  


  
    Er klonk een vleugje ongeduld in haar stem. Ze verdacht hem er kennelijk van dat hij zomaar wat zat te babbelen. Dat deed hij waarschijnlijk ook. In ieder geval ging hij rustig, op conversatietoon, door. ‘Maar uw vriendin - in haar kamer zag ik toch alleen een gashaard?’
  


  
    Jane Plenderleith gaf werktuiglijk antwoord.
  


  
    ‘Dit is onze enige open haard - de rest zijn gashaarden.’
  


  
    ‘En kookt u ook op gas?’
  


  
    ‘Zoals iedereen tegenwoordig.’
  


  
    ‘Inderdaad, het spaart veel werk uit.’
  


  
    De kleine gedachtenwisseling kwijnde. Jane Plenderleith tikte met haar schoen op de vloer. Plotseling zei ze: ‘Die man - hoofdinspecteur Japp - staat die bekend als schrander?’
  


  
    ‘Hij is zeer betrouwbaar. Ja, hij geniet een goede reputatie. Hij werkt hard en nauwkeurig en er is weinig dat hem ontgaat.’
  


  
    ‘Ik vraag me af -’ mompelde het meisje.
  


  
    Poirot keek haar aan. Zijn ogen leken felgroen in het licht van het haardvuur. Hij vroeg rustig: ‘Het was een grote schok voor u, niet waar, de dood van uw vriendin?’
  


  
    ‘Vreselijk.’
  


  
    Ze sprak met een plotselinge oprechtheid.
  


  
    ‘U verwachtte het niet - wel?’
  


  
    ‘Natuurlijk niet.’
  


  
    ‘Zodat u misschien eerst dacht dat het onmogelijk was, dat het niet waar kon zijn?’
  


  
    De rustige sympathie in zijn stem scheen Jane Plenderleiths verdediging te doorbreken. Ze antwoordde grif, natuurlijk, zonder stijfheid: ‘Dat is het precies. Ook al pléégde Barbara zelfmoord, ik kan me niet voorstellen dat ze het zó zou doen.’
  


  
    ‘Maar ze had toch een pistool?’
  


  
    Jane Plenderleith maakte een ongeduldig gebaar.
  


  
    ‘Ja, maar dat pistool was een - o! een overblijfsel. Ze is in de meest afgelegen plaatsen geweest. Ze bewaarde het uit gewoonte - zonder andere bedoelingen. Daar ben ik zeker van.’
  


  
    ‘Ah! en waarom bent u daar zo zeker van?’
  


  
    ‘O, om wat ze zei.’
  


  
    ‘Bijvoorbeeld -?’
  


  
    Zijn stem klonk zacht en vriendelijk. Geraffineerd bracht hij haar waar hij heen wilde.
  


  
    ‘Wel, bijvoorbeeld, we hadden het eens over zelfmoord, en toen zei ze dat het verreweg de gemakkelijkste manier zou zijn het gas open te draaien, al de kieren dicht te stoppen en gewoon naar bed te gaan. Ik zei dat ik dacht dat dat onmogelijk zou zijn, zomaar te liggen wachten. Ik zei dat ik me dan veel liever voor het hoofd schoot. Toen zei ze: nee, dat zou zij nooit kunnen. Ze zou veel te bang zijn als het misging, en in ieder geval zou ze de knal vreselijk vinden.’
  


  
    ‘Ik begrijp het,’ zei Poirot. ‘Zoals u zegt, het is vreemd. . . Juist omdat er, zoals u me net vertelde, een gashaard in haar kamer is.’
  


  
    Jane Plenderleith keek hem geschrokken aan.
  


  
    ‘Ja, inderdaad.. . Ik kan niet begrijpen - nee, ik kan niet begrijpen waarom ze het niet op die manier gedaan heeft.’
  


  
    Poirot schudde zijn hoofd.
  


  
    ‘Ja, het lijkt - vreemd - niet natuurlijk op de een of andere manier.’
  


  
    ‘De hele zaak lijkt me zo tegennatuurlijk. Ik kan nog steeds niet geloven dat ze er zelf een eind aan gemaakt heeft. Maar ik neem aan dat het zelfmoord móét zijn.’
  


  
    ‘Nu, er is één andere mogelijkheid.’
  


  
    ‘Wat bedoelt u?’
  


  
    Poirot keek haar recht aan.
  


  
    ‘Het zou - moord kunnen zijn.’
  


  
    ‘Nee toch?’ Jane Plenderleith deinsde terug. ‘O, nee! Wat een afschuwelijke gedachte.’
  


  
    ‘Afschuwelijk misschien, maar komt het u onmogelijk voor?’
  


  
    ‘Maar de deur was aan de binnenkant op slot. En het raam ook.’
  


  
    ‘De deur was op slot, ja. Maar uit niets blijkt of hij van binnen of van buiten op slot gedaan is. Ziet u, de sleutel is weg.’
  


  
    ‘Maar dan - als de sleutel weg is. . .’ Ze had er een paar minuten voor nodig. ‘Dan moet de deur van buiten op slot gedaan zijn. Anders zou de sleutel ergens in de kamer moeten zijn.’
  


  
    ‘O, maar dat kan ook wel. De kamer is nog niet grondig doorzocht, vergeet dat niet. En hij zou ook uit het raam gegooid kunnen zijn. Misschien heeft iemand hem wel opgeraapt.’
  


  
    ‘Moord!’ zei Jane Plenderleith. Ze overwoog de mogelijkheid, haar donkere intelligente gezicht ingespannen nadenkend. ‘Ik geloof - ik geloof dat u gelijk hebt.’
  


  
    ‘Maar als het moord is, moet er een motief geweest zijn. Zou u een motief weten, mademoiselle?’
  


  
    Langzaam schudde ze haar hoofd. En toch, niettegenstaande de ontkenning, kreeg Poirot weer de indruk dat Jane Plenderleith iets verzweeg. De deur ging open en Japp kwam binnen.
  


  
    Poirot stond op.
  


  
    ‘Ik heb juffrouw Plenderleith de mogelijkheid gesuggereerd dat de dood van haar vriendin geen zelfmoord is.’
  


  
    Japp scheen een ogenblik in de war gebracht. Hij wierp Poirot een verwijtende blik toe.
  


  
    ‘Het is een beetje vroeg om iets definitiefs te zeggen,’ merkte hij op. ‘We moeten steeds met alle mogelijkheden rekening houden, begrijpt u. Dat is alles wat er op het ogenblik van te zeggen valt.’
  


  
    Jane Plenderleith antwoordde rustig: ‘Ik begrijp het.’
  


  
    Japp kwam op haar toe.
  


  
    ‘Nu dan, juffrouw Plenderleith, heeft u dit ooit eerder gezien?’
  


  
    In de palm van zijn uitgestrekte hand lag een klein ovaal stukje donkerblauw email.
  


  
    Jane Plenderleith schudde het hoofd.
  


  
    ‘Nee, nog nooit.’
  


  
    ‘Is het niet van u of van mevrouw Allen?’
  


  
    ‘Nee, het is niet het soort ding wat door ons vrouwen gewoonlijk gedragen wordt, wel?’
  


  
    ‘O, dus u herkent het?’
  


  
    ‘Nu, dat is nogal duidelijk, niet? Het is de helft van een manchetknoop.’
  



IV
  


  
    

  


  
    ‘Die jongedame is mij veel te eigenwijs,’ klaagde Japp.
  


  
    De twee mannen waren weer in mevrouw Allens slaapkamer. Het lijk was gefotografeerd en verwijderd en de dactyloscopische dienst had zijn werk gedaan en was vertrokken.
  


  
    ‘Het is niet aan te raden haar als een idioot te behandelen,’ stemdePoirot in. ‘Ze is zeer zeker niet idioot. Ze is integendeel een bijzonder intelligente en bekwame jonge vrouw.’
  


  
    ‘Denk je dat zij het gedaan heeft?’ vroeg Japp met even een hoopvolle blik. ‘Het zou kunnen, weet je. We moeten haar alibi laten nagaan. Een of andere ruzie om die jongeman — dat ontluikende lagerhuislid. Ze praat een beetje té smalend over hem, vind ik! Klinkt verdacht. Alsof ze zelf verliefd op hem was en hij haar de bons heeft gegeven. Zij is het soort dat iedereen zou kunnen vermoorden als ze het nodig vond, en ondertussen haar verstand nog bij elkaar houden ook. Ja, we moeten dat alibi controleren. Ze had het allemaal netjes voor elkaar en tenslotte is Essex niet zo ver weg. Treinen genoeg. Of een snelle wagen. Het is de moeite waard na te gaan of ze gisteravond vroeg naar bed is gegaan, bijvoorbeeld, met hoofdpijn.’
  


  
    ‘Je hebt gelijk,’ was Poirot het met hem eens.
  


  
    ‘In ieder geval,’ vervolgde Japp, ‘verbergt ze iets voor ons. Hè? Had jij ook niet die indruk? Die jongedame weet iets.’
  


  
    Poirot knikte nadenkend.
  


  
    ‘Ja, dat was overduidelijk.’
  


  
    ‘Dat is altijd een van de moeilijkheden in dat soort gevallen,’ klaagde Japp. ‘De mensen blijven zwijgen - soms met de meest eerbare motieven.’
  


  
    ‘Wat je ze moeilijk kwalijk kunt nemen, mijn vriend.’
  


  
    ‘Nee, maar dat maakt het voor ons des te moeilijker,’ bromde Japp.
  


  
    ‘Dat dient alleen maar om jouw vernuft op zijn gunstigst te doen uitkomen,’ troostte Poirot. ‘Apropos, hoe staat het met de vingerafdrukken?’
  


  
    ‘Nu, het is wel degelijk moord. Totaal geen afdrukken op het pistool. Schoongeveegd voordat het in haar hand gelegd is. Zelfs al zou ze het klaargespeeld hebben haar arm op zo’n geweldig acrobatische manier om haar hoofd te draaien, dan zou ze toch nog geen pistool kunnen afvuren zonder het stevig vast te houden, en ze kon het niet schoonvegen toen ze eenmaal dood was.’
  


  
    ‘Nee, nee, er zijn duidelijk derden in het spel.’
  


  
    ‘Overigens zijn de afdrukken teleurstellend. Geen afdrukken op de deurknop. Niet op het raam. Geeft te denken, wat? Afdrukken van mevrouw Allen overal in overvloed.’
  


  
    ‘Is Jameson iets te weten gekomen?’
  


  
    ‘Van de werkster? Nee. Ze praatte veel, maar ze wist werkelijk niet veel. Bevestigde het feit dat Plenderleith en Allen op goede voet stonden. Ik heb Jameson erop uitgestuurd om inlichtingen in te winnen in de buurt. We moeten ook een praatje maken met meneer Laverton-West. Erachter zien te komen waar hij was en wat hij deed gisteravond. Intussen zullen we haar papieren eens doorsnuffelen.’
  


  
    Zonder verdere plichtplegingen ging hij aan de slag. Af en toe gromde hij en wierp iets naar Poirot. Het onderzoek duurde niet lang. Er waren niet veel paperassen in het bureau en wat er lag was netjes gerangschikt en voorzien van een korte inhoud.
  


  
    Tenslotte leunde Japp achteruit en slaakte een zucht.
  


  
    ‘Er is niet veel, wel?’
  


  
    ‘Wat je zegt.’
  


  
    ‘Het merendeel heel eenvoudig - voldane rekeningen, een paar nog niet betaalde — niets bijzonders. De gewone society-rommel — uitnodigingen, briefjes van vrienden. Dit’ - hij legde zijn hand op een stapeltje van zeven of acht brieven - ‘en haar chequeboekje en rekening-courantboekje. Valt je daarin iets op?’
  


  
    ‘Ja, ze heeft ongedekte cheques afgegeven.’
  


  
    ‘Nog meer?’
  


  
    Poirot glimlachte.
  


  
    ‘Laat je me een examen afleggen? Jazeker, ik begrijp waar je aan denkt. Tweehonderd pond, drie maanden geleden, op haarzelf - en gisteren tweehonderd pond -'
  


  
    ‘En niet op de souche van het chequeboekje. Geen andere cheques op haarzelf, op kleine bedragen na — ten hoogste vijftien pond. En ik zal je dit vertellen - zoveel geld is er niet in huis. Vier pond tien shilling in een handtasje en nog een paar shilling in een andere tas. Dat is nogal duidelijk, lijkt me.’
  


  
    ‘Je bedoelt dat ze dat bedrag gisteren uitbetaald heeft.’
  


  
    ‘Ja. En aan wie heeft ze dat nu betaald?’
  


  
    De deur ging open en inspecteur Jameson kwam binnen.
  


  
    ‘En, Jameson, iets te weten gekomen?’
  


  
    ‘Ja, meneer, verscheidene dingen. Om te beginnen heeft niemand het schot zelf gehoord. Twee of drie vrouwen zeiden van wel omdat ze dat graag wilden denken - dat is alles wat ervan te zeggen valt. Met al dat vuurwerk aan de gang is er geen schijn van kans op.’
  


  
    Japp gromde.
  


  
    ‘Dat denk ik ook niet. Ga door.’
  


  
    ‘Mevrouw Allen was het grootste deel van de middag en avond thuis gisteren. Ze kwam om ongeveer vijf uur thuis. Vervolgens ging ze weer weg omstreeks zes uur, maar niet verder dan de postbus aan het eind van de straat. Om halftien ongeveer stopte er een auto - Standard Swallow saloon - waaruit een man stapte. Signalement: ongeveer vijfenveertig, goedgebouwde militaire verschijning, donkerblauwe overjas, bolhoed, klein snorretje. James Hogg, een chauffeur, van nummer 18, zegt dat hij hem wel meer bij mevrouw Allen heeft zien komen.’
  


  
    ‘Vijfenveertig,’ zei Japp. ‘Niet waarschijnlijk dat het Laverton-West is.’
  


  
    ‘De man, wie hij dan ook was, bleef bijna een uur. Ging om ongeveer tien voor half elf weg. Bleef in de deur met mevrouw Allen staan praten. Een klein jochie, Frederick Hogg, lummelde daar rond en hoorde wat hij zei.’
  


  
    ‘En wat zei hij?’
  


  
    ‘ “Nou, denk er nog eens over en laat het me dan weten.” Toen zei zij iets terug en hij antwoordde: “Goed, tot ziens.” Toen stapte hij in zijn auto en reed weg.’
  


  
    ‘Dat was om twintig over tien,’ zei Poirot nadenkend.
  


  
    Japp wreef langs zijn neus.
  


  
    ‘Dus om twintig over tien was mevrouw Allen nog in leven,’ zei hij. ‘En verder?’
  


  
    ‘Niets meer, meneer, zover ik te weten ben gekomen. De chauffeur van nummer 22 kwam om half elf thuis en hij had zijn kinderen beloofd wat vuurwerk voor ze af te steken. Ze hadden op hem gewacht - en alle andere kinderen uit de buurt ook. Wel, hij stak het vuurwerk af en iedereen in de buurt keek ernaar. Daarna is iedereen naar bed gegaan.’ ‘En verder heeft men niemand meer op nummer 14 naar binnen zien gaan?’
  


  
    ‘Nee - maar dat wil niet zeggen dat er niemand naar binnen is gegaan. Niemand zou het gemerkt hebben.’
  


  
    ‘H’m,’ zei Japp. ‘Dat is waar. Nu, we zullen die “militaire verschijning met snorretje” moeten zien te pakken te krijgen. Het is wel duidelijk dat hij de laatste is geweest die haar in leven gezien heeft. Ik vraag me af wie hij was.’
  


  
    ‘Misschien dat juffrouw Plenderleith het ons kan vertellen,’ stelde Poirot voor.
  


  
    ‘Misschien,’ zei Japp somber. ‘Misschien ook niet. Ik twijfel er niet aan of ze zou ons heel wat kunnen vertellen als ze wilde. Hoe heb jij geboerd, Poirot, oude jongen? Jij bent een poosje met haar alleen geweest. Ben je niet met die biechtvaderpose van je op de proppen gekomen, waarmee je soms zo’n succes hebt?’
  


  
    Poirot spreidde zijn handen uit.
  


  
    ‘Helaas, wij hebben alleen over gashaarden gepraat.’
  


  
    ‘Gashaarden - gashaarden -’ Japps stem was vol walging. ‘Wat is er met jou aan de hand, kerel? Zolang je hier bent heb je je alleen maar geïnteresseerd voor ganzeveren en prullenmanden. O ja, ik heb je wel gezien bij die ene beneden. Zat er iets in?’
  


  
    Poirot zuchtte.
  


  
    ‘Een bloembollencatalogus en een oud tijdschrift.’
  


  
    ‘Waar zit je toch op te spinsen? Als iemand een bezwarend document weg wil gooien, of wat je ook in je hoofd hebt, dan zal hij het toch niet zomaar in een prullenmand stoppen.’
  


  
    ‘Dat is heel juist wat je daar zegt. Maar iets heel onbelangrijks zou je wel zo weggooien.’
  


  
    Poirot sprak heel deemoedig. Desniettegenstaande keek Japp hem wantrouwend aan.
  


  
    ‘Wel,’ zei hij. ‘Ik weet wat ik nu ga doen. En jij?’
  


  
    ‘Eh bien,’ zei Poirot. ‘Ik zal mijn onderzoek naar het onbelangrijke afmaken. Ik heb de vuilnisbak nog.’
  


  
    Hij liep snel de kamer uit. Japp keek hem met een gezicht vol walging na.
  


  
    ‘Knetter,’ zei hij. ‘Absoluut knettergek.’
  


  
    Inspecteur Jameson nam een eerbiedige stilte in acht. Zijn gezicht zei met Engelse superioriteit: Buitenlanders!
  


  
    Hardop zei hij: ‘Dus dat is meneer Hercule Poirot! Daar heb ik meer van gehoord.’
  


  
    ‘Een oud vriend van me,’ legde Japp uit. ‘Niet half zo gek als hij lijkt, denk daaraan. Toch is hij nu wel een eind op weg.’
  


  
    ‘Een tik van de molen zegt men dan, meneer,’ opperde inspecteur Jameson. ‘Nou ja, dat krijg je met de jaren.’
  


  
    ‘Hoe dan ook,’ zei Japp, ‘ik wou dat ik wist wat hij van plan is.’
  


  
    Hij liep naar de schrijftafel en keek bezorgd naar een smaragdgroene ganzeveer.
  



V
  


  
    

  


  
    Japp was net aan zijn derde chauffeursvrouw begonnen bij het verhoor, toen Poirot, geruisloos als een kat, plotseling aan zijn zijde opdook.
  


  
    ‘Foei toch, je laat me schrikken,’ zei Japp. 'Iets gevonden?’
  


  
    ‘Niet waar ik naar zocht.’
  


  
    Japp wendde zich weer tot mevrouw James Hogg.
  


  
    ‘U zegt dus dat u die heer eerder gezien hebt?’
  


  
    ‘O ja, meneer. En mijn man ook. We herkenden hem dadelijk.’
  


  
    ‘Nu moet u eens luisteren, mevrouw Hogg, ik zie dat u een intelligente vrouw bent. Ik twijfel er niet aan of u weet alles over iedereen hier in de buurt. En u bent een vrouw met een juist oordeel - een buitengewoon goed kritisch vermogen - dat merk ik wel -' Voor de derde maal maakte hij deze opmerking met een stalen gezicht. Mevrouw Hogg wierp het hoofd in de nek, en haar gezicht nam een uitdrukking aan van welhaast bovenmenselijke intelligentie.
  


  
    ‘Vertelt u me eens iets over die twee jonge vrouwen - mevrouw Allen en juffrouw Plenderleith. Wat voor mensen waren dat? Vrolijk? Veel feestjes en dat soort dingen?’
  


  
    ‘O nee, meneer, helemaal niet. Ze gingen veel uit - vooral mevrouwAllen - maar dan netjes, als u begrijpt wat ik bedoel. Niet zoals sommige mensen van wie ik u zou kunnen vertellen, aan het andere eind van de straat. Ik weet zeker dat zoals die mevrouw Stevens tekeergaat - als ze tenminste een mevrouw is, wat ik me afvraag - nou, ik zou u niet graag vertellen wat daar gebeurt - Ik -'
  


  
    ‘Juist ja,’ zei Japp, op handige wijze de woordenvloed stuitend. ‘Dat is heel belangrijk wat u me daar vertelt. Mevrouw Allen en juffrouw Plenderleith waren dus wel geliefd hier?’
  


  
    ‘O ja, meneer, erg aardige dames, allebei - vooral mevrouw Allen. Altijd aardig tegen de kinderen. Haar eigen dochtertje heeft ze verloren, geloof ik, ’t arme mens. Ach ja, ik heb er zelf ook drie moeten begraven. En ik vind -’
  


  
    ‘Ja, heel droevig, heel droevig. En juffrouw Plenderleith?’
  


  
    ‘Wel, dat is ook een heel vriendelijke dame natuurlijk, maar veel meer kortaf, als u begrijpt wat ik bedoel. Ze loopt altijd gewoon voorbij met een knikje, maar ze staat nooit eens stil om een praatje te maken. Maar ik heb niets tegen haar, helemaal niets.’
  


  
    ‘Kon ze goed opschieten met mevrouw Allen?’
  


  
    ‘O ja, meneer. Nooit ruzie - niets daarvan. Heel gelukkig en tevreden waren ze - en ik weet zeker dat mevrouw Pierce dat ook zal zeggen.’
  


  
    ‘Ja, we hebben met haar gesproken. Kent u mevrouw Allens verloofde van gezicht?’
  


  
    ‘Die heer waar ze mee gaat trouwen? O ja. Hij is hier vaak geweest in de loop van de tijd. Lid van het parlement, zeggen ze dat-ie is.’
  


  
    ‘Was hij het niet die gisteravond op bezoek kwam?’
  


  
    ‘Nee, meneer, dat was-ie niet.’ Mevrouw Hogg ging er eens recht voor zitten. Er kwam, gecamoufleerd door haar intense vormelijkheid, een klank van opwinding in haar stem. ‘En als u het mij vraagt, meneer, is het allemaal verkeerd wat u denkt. Mevrouw Allen was niet dat soort vrouw, dat weet ik zeker. Het is waar dat er niemand thuis was, maar zoiets geloof ik niet - dat zei ik vanmorgen nog tegen me man. “Nee, Hogg,” zei ik, “mevrouw Allen was een dame, een echte dame, zeg dus niet van die rare dingen” - als je nagaat hoe een man denkt, als u me niet kwalijk neemt dat ik het zeg.Altijd van die grove dingen denken.’
  


  
    Met voorbijgaan van deze belediging vervolgde Japp: ‘U hebt hem zien komen en zien vertrekken - dat is juist, niet waar?’
  


  
    ‘Dat is zo, meneer.’
  


  
    ‘En verder hebt u niets gehoord? Niets gehoord van ruzie of zo?’
  


  
    ‘Nee, meneer, dat kon ook moeilijk. Dat wil zeggen, niet dat je het niet zou kunnen horen - het tegendeel is waar - en aan het andere eind van de straat praat iedereen over de manier waarop mevrouw Stevens dat arme bange meisje van haar op de kop zit - we hebben haar allemaal aangeraden ermee op te houden, maar ja, het loon is goed - ze mag een duivels humeur hebben, maar ze betaalt ervoor - dertig shilling per week
  


  
    Japp zei snel: ‘Maar u heeft niets dergelijks gehoord op nummer 14?’ ‘Nee, meneer, dat kon ook moeilijk met dat vuurwerk dat overal afging en m’n zoontje Eddy, die z’n wenkbrauwen bijna afgebrand waren.’
  


  
    ‘Die man ging weg om tien voor half elf - dat klopt, niet waar?’
  


  
    ‘Het is mogelijk, meneer. Ik zou het niet kunnen zeggen. Maar Hogg zegt het en hij is heel betrouwbaar en kalm.’
  


  
    ‘U zag hem weggaan. Hebt u gehoord wat hij zei?’
  


  
    ‘Nee, meneer, daarvoor stond ik te ver weg. Ik zag hem uit mijn raam, hij stond in de deur te praten met mevrouw Allen.’
  


  
    ‘Zag u haar ook?’
  


  
    ‘Ja, meneer, ze stond net binnen de deur.’
  


  
    ‘Hebt u opgemerkt wat ze aanhad?’
  


  
    ‘Nou, meneer, dat zou ik werkelijk niet kunnen zeggen. Ik heb er niet speciaal op gelet, ziet u.’
  


  
    Poirot zei: ‘Zag u niet eens of ze een middagjurk of een avondjapon aanhad?’
  


  
    ‘Nee, meneer, dat heb ik niet gezien.’
  


  
    Poirot keek nadenkend naar boven, naar het raam en dan over de straat naar nummer 14. Hij glimlachte en zijn blik hield even die van Japp vast.
  


  
    ‘En die man?’
  


  
    ‘Die had een donkerblauwe overjas aan en een bolhoed op.Knap en goedgebouwd.’
  


  
    Japp stelde nog een paar vragen en begon toen aan zijn volgende verhoor. Dat betrof de jongeheer Frederick Hogg, een jongen met heldere ogen en een ondeugend gezicht, dat blaakte van gewichtigheid. ‘Ja, meneer, ik hoorde ze praten. “Denk er nog eens over na en laat het me dan weten,” zei die vent. Gewoon vriendelijk, weet u. En toen zei zij iets en hij antwoordde: “Goed, tot ziens!” Toen stapte hij in z’n auto - ik hield het portier voor hem open, maar hij gaf me geeneens wat,’ zei de jongeheer Hogg met een vleugje teleurstelling in zijn stem. ‘En toen reed-ie weg.’
  


  
    ‘Heb je niet gehoord wat mevrouw Allen zei?’
  


  
    ‘Nee, meneer, niet gehoord.’
  


  
    ‘Kun je me vertellen wat ze aanhad? Wat voor een kleur bijvoorbeeld?’ ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen, meneer. Ziet u, ik heb haar niet echt gezien. Ze moet vlak achter de deur gestaan hebben.’
  


  
    ‘Juist,’ zei Japp. ‘Kijk nou eens hier, beste jongen, ik wil dat je goed nadenkt en mijn volgende vraag zorgvuldig beantwoordt. Als je het niet weet, of het je niet kunt herinneren, zeg het dan. Is dat duidelijk?’
  


  
    ‘Ja, meneer.’
  


  
    Jongeheer Hogg keek hem enthousiast aan.
  


  
    ‘Wie van beiden sloot de deur, mevrouw Allen of die heer?’
  


  
    ‘De voordeur?’
  


  
    ‘De voordeur natuurlijk, ja.’
  


  
    Het kind dacht na. Hij draaide zijn ogen naar boven in een poging om zich de situatie voor de geest te halen.
  


  
    ‘Ik denk dat de dame het deed - Nee, toch niet. Hij was het. Hij trok de deur met een klap achter zich dicht en sprong in de auto alsof hij ergens een afspraakje had.’
  


  
    ‘Zo. Wel, jongeman, jij lijkt me een slimme knaap. Hier is wat voor jou.’
  


  
    Toen hij de jongeheer Hogg had weggestuurd, keerde Japp zich naar zijn vriend. Tegelijk knikten ze langzaam.
  


  
    ‘Het zou kunnen!’ zei Japp.
  


  
    ‘Er zijn mogelijkheden,’ was Poirot het met hem eens.
  


  
    Zijn ogen straalden een groen licht uit. Het leken wel katteogen.
  



VI
  


  
    

  


  
    Toen hij de zitkamer van nummer 14 weer binnenkwam verknoeide Japp geen tijd met om de zaak heen te draaien. Hij kwam dadelijk terzake.
  


  
    ‘Kijk eens hier, juffrouw Plenderleith, vindt u het niet beter alles nu maar meteen te vertellen? Dat komt er tenslotte toch van.’
  


  
    Jane Plenderleith trok haar wenkbrauwen op. Ze stond tegen de schoorsteenmantel geleund en warmde een van haar voeten bij het vuur.
  


  
    ‘Ik weet werkelijk niet wat u bedoelt.’
  


  
    ‘Is dat helemaal waar, juffrouw Plenderleith?’
  


  
    Ze haalde haar schouders op.
  


  
    ‘Ik heb al uw vragen beantwoord, ik zie niet in wat ik nog meer zou kunnen doen.’
  


  
    ‘Nu dan, ik ben van mening dat u een heleboel meer zou kunnen doen - als u wilde.’
  


  
    ‘Maar dat is slechts uw mening, niet waar, hoofdinspecteur?’
  


  
    Japp werd rood in zijn gezicht.
  


  
    ‘Ik denk,’ zei Poirot, ‘dat mademoiselle de reden van je vragen meer zou waarderen als je haar precies vertelde hoe de zaak zit.’
  


  
    ‘Dat is heel eenvoudig. Nu dan, juffrouw Plenderleith, de feiten zijn als volgt: uw vriendin werd gevonden met een kogel door haar hoofd, met een pistool in de hand en de deur en het raam vergrendeld. Dat leek een gewoon geval van zelfmoord. Maar het was geen zelfmoord. De medische gegevens alleen al bewijzen dat.’
  


  
    ‘Hoe?’
  


  
    Al haar ironische koelheid was verdwenen. Ze leunde naar voren - gespannen — en keek hem strak aan.
  


  
    ‘Het pistool lag in haar hand - maar de vingers hielden het niet vast. Bovendien waren er helemaal geen vingerafdrukken op het pistool. En de hoek waaronder de kogel het hoofd is binnengedrongen maakt het onmogelijk dat zij die zelf heeft afgeschoten. Verder heeft ze geen brief achtergelaten - nogal ongewoon bij zelfmoord. En hoewel de deur op slot was, is de sleutel niet gevonden.’
  


  
    Langzaam wendde Jane Plenderleith zich om en ging tegenover de beide mannen in een stoel zitten.
  


  
    ‘Dus dat is het!’ zei ze. ‘Ik heb steeds gevoeld dat het onmogelijk was dat ze zelfmoord gepleegd zou hebben! Ik had gelijk! Ze heeft geen zelfmoord gepleegd! Iemand heeft haar vermoord.’
  


  
    Enkele minuten lang zat ze in gedachten verzonken. Toen hief ze bruusk haar hoofd op.
  


  
    ‘Vraagt u me wat u wilt,’ zei ze. ‘Ik zal mijn best doen zo goed mogelijk antwoord te geven.’
  


  
    Japp begon: ‘Gisteravond kreeg mevrouw Allen bezoek van een man. Hij wordt beschreven als een man van vijfenveertig jaar, met een militant uiterlijk, een klein snorretje, goedgekleed en hij reed in een Standard Swallow coupé. Weet u wie dat is?’
  


  
    ‘Ik weet het niet zeker, maar zo te horen is het majoor Eustace.’
  


  
    ‘Wie is majoor Eustace? Vertelt u alles wat u weet van hem?’
  


  
    ‘Het is een man die Barbara uit India kende. Hij kwam ongeveer een jaar geleden opdagen en sindsdien hebben we hem regelmatig gezien.’
  


  
    ‘Was hij een vriend van mevrouw Allen?’
  


  
    ‘Hij gedroeg zich wel zo,’ zei Jane droogjes.
  


  
    ‘Hoe was haar houding tegenover hem?’
  


  
    ‘Ik geloof niet dat ze hem werkelijk graag mocht - ik ben eigenlijk van het tegendeel overtuigd.’
  


  
    ‘Maar voor het oog behandelde ze hem vriendelijk?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Is het u ooit voorgekomen - denk goed na, juffrouw Plenderleith - dat ze bang voor hem was?’
  


  
    Jane Plenderleith dacht hierover een paar minuten goed na en zei toen: ‘Ja, dat geloof ik wel. Ze was altijd nerveus als hij er was.’
  


  
    ‘Heeft meneer Laverton-West hem ooit ontmoet?’
  


  
    ‘Eén keer maar, geloof ik. Ze mochten elkaar niet erg. Dat wil zeggen, majoor Eustace deed zo vriendelijk als hij kon tegen Charles, maar die moest er niets van hebben. Charles heeft een fijne neus voor mensen die niet helemaal, eh, honderd procent zijn.’
  


  
    ‘En majoor Eustace was niet helemaal wat u noemt honderd procent?’ vroeg Poirot.
  


  
    Het meisje zei droog: ‘Nee, dat was hij niet. Niet bepaald een gentleman. Bepaald niet van de bovenste plank.’
  


  
    ‘Helaas - die laatste uitdrukking ken ik niet. U bedoelt dat hij niet helemaal de pukka sahib was?’
  


  
    Een vluchtige glimlach gleed over Jane Plenderleiths gezicht, maar ze antwoordde ernstig:
  


  
    ‘Inderdaad.’
  


  
    ‘Zou het een grote verrassing voor u zijn, juffrouw Plenderleith, als ik u zou vertellen dat deze man chantage pleegde op mevrouw Allen?’
  


  
    Japp boog zich voorover om het resultaat van deze suggestie te bezien. Hij werd volkomen tevredengesteld. Het meisje schrok op, het bloed steeg haar naar de wangen, ze sloeg hard met haar hand op de leuning van haar stoel.
  


  
    ‘Dus dat was het! Wat stom van me om dat niet te raden. Natuurlijk!’
  


  
    ‘Acht u die suggestie waarschijnlijk, mademoiselle?’ vroeg Poirot.
  


  
    ‘Het was stom van me dat ik er niet eerder aan gedacht heb! Barbara heeft de laatste maanden verschillende keren kleine bedragen van me geleend. En ik heb haar zien zitten peinzen boven haar chequeboekje. Ik wist dat ze goed kon rondkomen van haar inkomen, dus ik maakte me geen zorgen, maar, natuurlijk, als ze steeds bedragen moest betalen -’
  


  
    ‘En kwam dat overeen met haar houding in het algemeen?’ vroeg Poirot.
  


  
    ‘Absoluut. Ze was nerveus. Erg geagiteerd soms. Heel verschillend van haar gewone gedrag.’
  


  
    Poirot zei vriendelijk: ‘Neemt u me niet kwalijk, maar u hebt ons net iets heel anders verteld.’
  


  
    ‘Dat was iets anders.’ Jane Plenderleith wuifde ongeduldig met haar hand. ‘Ze was niet gedeprimeerd. Ik bedoel dat ze niet aan zelfmoord dacht of iets van dien aard. Maar chantage - ja. Ik wou dat ze het mij verteld had. Ik zou hem verteld hebben dat hij naar de duivel kon lopen.’
  


  
    ‘Maar hij zou natuurlijk naar meneer Laverton-West in plaats van naar de duivel gelopen zijn?’ merkte Poirot op.
  


  
    ‘Ja,’ zei Jane Plenderleith langzaam. ‘Ja . . . dat is zo. . .’
  


  
    ‘Hebt u geen idee waaruit de machtspositie van deze man zou kunnen voortvloeien?’ vroeg Japp.
  


  
    Het meisje schudde haar hoofd.
  


  
    ‘Ik heb geen flauw idee. Ik geloof niet, Barbara kennende, dat het iets echt ernstigs zou kunnen zijn. Aan de andere kant Ze hield even op, ging dan door: ‘Wat ik bedoel is, dat Barbara een eenvoudige ziel was in sommige opzichten. Ze was heel gemakkelijk bang te maken. Feitelijk was zij het soort vrouw dat een waar geschenk zou betekenen voor een chanteur! De gemene schoft!’
  


  
    Echt giftig kwamen de laatste drie woorden eruit.
  


  
    ‘Ongelukkigerwijs,’ zei Poirot, ‘schijnt de misdaad verkeerd om te hebben plaatsgehad. Het slachtoffer moet de chanteur doden, niet de chanteur zijn slachtoffer.’
  


  
    Jane Plenderleith fronste haar wenkbrauwen.
  


  
    ‘Nee - dat is waar - maar ik kan me omstandigheden voorstellen -’
  


  
    ‘Zoals bijvoorbeeld?’
  


  
    ‘Veronderstel dat Barbara wanhopig werd. Misschien heeft ze hem wel gedreigd met dat gekke kleine pistool van haar. Hij tracht het haar te ontwringen en in de worsteling vuurt hij het af en doodt haar. Met afschuw vervuld over wat hij gedaan heeft probeert hij het voor te stellen als zelfmoord.’
  


  
    ‘Mogelijk,’ zei Japp. ‘Maar er is één moeilijkheid.’
  


  
    Ze keek hem onderzoekend aan.
  


  
    ‘Majoor Eustace (als hij het was) ging hier gisteravond om tien voor half elf weg en nam bij de deur afscheid van mevrouw Allen.’
  


  
    ‘O!’ Haar gezicht betrok. ‘Juist.’ Ze was enkele minuten stil. ‘Maar hij zou later terug hebben kunnen komen,’ zei ze langzaam.
  


  
    ‘Ja, dat is mogelijk,’ zei Poirot.
  


  
    Japp vervolgde: ‘Vertel me eens, juffrouw Plenderleith, waar ontving mevrouw Allen gewoonlijk haar gasten, hier of in de kamer boven?’
  


  
    ‘Allebei. Maar deze kamer werd gebruikt voor meer gezamenlijke feestjes of voor mijn eigen speciale vrienden. Ziet u, de afspraak was dat Barbara de grote slaapkamer zou hebben, die ze tevens als zitkamer zou gebruiken, en ik zou de kleine slaapkamer hebben en deze kamer als zitkamer gebruiken.’
  


  
    ‘Als majoor Eustace voor gisteren een afspraak gemaakt had, waar zou mevrouw Allen hem dan ontvangen hebben, denkt u?’
  


  
    ‘Waarschijnlijk in deze kamer.’ Er klonk twijfel in haar stem. ‘Dat zou minder intiem zijn. Aan de andere kant, als ze een cheque zou willen uitschrijven of iets dergelijks, zou ze hem waarschijnlijk mee naar boven nemen. Er is hier geen schrijfgerei.’
  


  
    Japp schudde het hoofd.
  


  
    ‘Er was geen sprake van een cheque. Mevrouw Allen heeft gisteren tweehonderd pond opgenomen in contanten. En tot dusver hebben we er hier nog geen spoor van kunnen vinden.’
  


  
    ‘En dat heeft ze aan dat beest gegeven? O, arme Barbara! Arme, arme Barbara!’
  


  
    Poirot kuchte. ‘Tenzij het, zoals u geopperd hebt, min of meer een ongeluk was, blijft het een opmerkelijk feit dat hij een kennelijk regelmatige bron van inkomen vermoordde.’
  


  
    ‘Ongeluk? Het was geen ongeluk. Hij verloor zijn zelfbeheersing, wilde bloed zien en schoot haar neer.’
  


  
    ‘Denkt u dat het zo gebeurd is?’
  


  
    ‘Ja.’ Heftig voegde ze eraan toe. ‘Het was moord - moord.!’
  


  
    Poirot zei ernstig: 'Ik zal niet zeggen dat u ongelijk hebt, mademoiselle.’
  


  
    Japp zei: ‘Wat voor sigaretten rookte mevrouw Allen?’
  


  
    ‘Gaspers. Er zitten er nog in die doos.’
  


  
    Japp opende de doos, nam er een sigaret uit en knikte. Hij liet de sigaret in zijn zak glijden.
  


  
    ‘En u, mademoiselle?’ vroeg Poirot.
  


  
    ‘Dezelfde.’
  


  
    ‘Rookt u geen Turkse?’
  


  
    ‘Nooit.’
  


  
    ‘Mevrouw Allen ook niet?’
  


  
    ‘Nee, ze hield er niet van.’
  


  
    Poirot vroeg: ‘En meneer Laverton-West? Wat rookte die?’
  


  
    Ze keek hem strak aan.
  


  
    ‘Charles? Wat doet dat ertoe wat hij rookt? Gaat u nu doen alsof hij haar vermoord heeft?’ 
  


  
    Poirot haalde zijn schouders op.
  


  
    ‘Het is wel eerder gebeurd dat een man de vrouw van wie hij hield vermoordde, mademoiselle.’
  


  
    Jane schudde ongeduldig haar hoofd.
  


  
    ‘Zoiets zou Charles niet doen. Hij is erg voorzichtig.’
  


  
    ‘Toch, mademoiselle, zijn het de voorzichtige mannen die de sluwste moorden plegen.’
  


  
    Ze staarde hem aan.
  


  
    ‘Maar niet met het motief dat u zojuist opperde, monsieur Poirot.’
  


  
    Hij boog het hoofd.
  


  
    ‘Nee, dat is waar.’
  


  
    Japp stond op.
  


  
    ‘Nu, ik geloof niet dat ik hier veel meer kan doen. Ik zou nog één keer willen rondkijken.’
  


  
    ‘Voor het geval het geld ergens weggestopt is? Zeker. Kijk waar u maar wilt. In mijn kamer ook - hoewel het niet waarschijnlijk is dat Barbara het daar heeft verborgen.’
  


  
    Japps onderzoek was snel maar efficiënt. De zitkamer gaf al zijn geheimen in enkele minuten prijs. Daarna ging hij naar boven. Jane Plenderleith zat op de leuning van een stoel een sigaret te roken, starend in het vuur. Poirot sloeg haar gade.
  


  
    Na enkele minuten zei hij rustig: ‘Weet u ook of meneer Laverton- West op het ogenblik in Londen is?’
  


  
    ‘Ik weet het helemaal niet. Ik heb het idee dat hij bij zijn familie is in Hampshire. Ik had hem natuurlijk moeten telegraferen. Wat vreselijk, dat heb ik vergeten.’
  


  
    ‘Het is niet gemakkelijk aan alles te denken, mademoiselle, bij zo’n catastrofe. En tenslotte komt slecht nieuws altijd vroeg genoeg.’
  


  
    ‘Ja, dat is waar,’ zei het meisje afwezig.
  


  
    Op de trap klonken voetstappen, Japp kwam naar beneden. Jane ging de kamer uit, hem tegemoet.
  


  
    ‘En?’
  


  
    Japp schudde het hoofd.
  


  
    ‘Niets belangrijks, helaas, juffrouw Plenderleith. Ik heb het hele huis nu onderzocht. O, ik zal nog even in die kast onder de trap kijken.’ 

  


  
    Hij pakte de kruk beet, terwijl hij sprak, en trok.
  


  
    Jane Plenderleith zei: ‘Die is op slot.’
  


  
    Iets in haar stem deed de beide mannen plotseling opkijken.
  


  
    ‘Ja,’ zei Japp vriendelijk. ‘Dat zie ik. Misschien wilt u even de sleutel halen.’
  


  
    Het meisje stond daar als uit steen gehouwen.
  


  
    ‘Ik - ik weet niet precies waar die is.’
  


  
    Japp keek haar snel aan. Zijn stem bleef vastbesloten vriendelijk en nietszeggend.
  


  
    ‘Wel, wel, dat is jammer. Ik zou het jammer vinden hem te forceren en het hout te versplinteren. Ik zal Jameson om sleutels sturen.’
  


  
    Ze kwam stijfjes naar voren.
  


  
    ‘O,’ zei ze. ‘Een ogenblik. Misschien is-ie -’
  


  
    Ze ging de zitkamer weer in en kwam een ogenblik later terug met een grote sleutel in haar hand.
  


  
    ‘We doen hem altijd op slot,’ legde ze uit, ‘omdat paraplu’s en dergelijke altijd gegapt worden.’
  


  
    ‘Een wijze voorzorgsmaatregel,’ zei Japp, vrolijk de sleutel aannemend. Hij draaide de sleutel in het slot om en wierp de deur open. Het was donker in de kast. Japp pakte zijn zaklantaarn en scheen ermee naar binnen. Poirot voelde hoe het meisje naast hem verstijfde en hoe ze haar adem een seconde inhield. Zijn ogen volgden Japps zaklantaarn.
  


  
    Er stond niet veel in de kast. Drie paraplu’s - één kapotte, vier wandelstokken, een stel golfclubs, twee tennisrackets, een netjes opgevouwen vloerkleedje en verschillende divankussens in allerlei staat van ontbinding. Op de laatste rustte een kleine, dure reisnecessaire.
  


  
    Toen Japp zijn hand ernaar uitstrekte zei Jane Plenderleith snel: ‘Die is van mij. Ik - die heb ik vanmorgen mee teruggenomen. Dus daar kan moeilijk iets van belang in zitten.’
  


  
    ‘Toch even kijken, om zeker te zijn,’ zei Japp, terwijl de vrolijke vriendelijkheid in zijn stem toenam.
  


  
    De tas ging open. Hij was uitgerust met segrijnleren borstels en toiletflesjes. Er zaten twee tijdschriften in en verder niets.
  


  
    Japp onderzocht de hele uitrusting met nauwgezette aandacht. Toen hij eindelijk de tas dichtdeed en een vluchtig onderzoek van de kussens begon, uitte het meisje een hoorbare zucht van verlichting. Er was niets anders in de kast behalve wat ieder kon zien. Japps onderzoek was gauw beëindigd.
  


  
    Hij sloot de deur weer af en gaf de sleutel aan Jane Plenderleith. ‘Wel,’ zei hij, ‘dat besluit de zaak. Kunt u mij het adres van meneer Laverton-West geven?’
  


  
    ‘Farlescombe Hall, Little Ledbury, Hampshire.’
  


  
    ‘Dank u, juffrouw Plenderleith. Dat is alles momenteel. Ik kom later misschien nog wel langs. O ja, mondje dicht is het parool. Laat het bij zelfmoord wat het publiek aangaat.’
  


  
    ‘Natuurlijk, dat begrijp ik.’
  


  
    Ze schudde hen beiden de hand.
  


  
    Toen ze de straat uitliepen, barstte Japp los: ‘Wat te - te bliksem was er in die kast? Er was iets.’
  


  
    ‘Ja, er was iets.’
  


  
    ‘En ik wed tien tegen een dat het iets met die tas te maken heeft! Maar ik overgehaalde sukkel kon natuurlijk niets vinden, ’k Heb in alle flesjes gekeken - de voering nagevoeld - wat donder zou het kunnen zijn?’
  


  
    Poirot schudde peinzend zijn hoofd.
  


  
    ‘Dat meisje heeft er iets mee te maken,’ vervolgde Japp. ‘Die tas vanmorgen mee teruggebracht? Om de donder niet! Gezien dat er twee tijdschriften in zaten?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Nu, een van de twee was van juli.’
  



VII
  


  
    

  


  
    Het was een dag later dat Japp Poirots flat binnenliep, zijn hoed in diepe walging op de tafel smeet en zich in een stoel liet vallen.
  


  
    ‘Nou,’ gromde hij. ‘Zij staat erbuiten!’
  


  
    ‘Wie staat erbuiten?’ ‘Plenderleith. Tot middernacht zitten bridgen. Gastheer, gastvrouw, gast, commandeur van de marine en twee bedienden kunnen erop zweren. Er is geen twijfel mogelijk, we moeten het idee dat zij iets met deze zaak te maken heeft, laten varen. Maar toch zou ik weleens willen weten waarom ze zich zo opwond over die tas in de trapkast. Dat is iets voor jou, Poirot. Jij houdt ervan dergelijke tot niets leidende trivialiteiten op te lossen. “Het Mysterie van de Kleine Reisnecessaire.” Klinkt veelbelovend!’
  


  
    ‘Ik zal je nog een andere suggestie voor een titel aan de hand doen. “Het Mysterie van de Sigaretterook-geur.” ’
  


  
    ‘Een beetje onhandig voor een titel. Geur - hè? Was jij daarom zo aan het snuiven toen we het lijk voor het eerst onderzochten? Ik zag je - èn hoorde je! Snuf-snuf-snuf. ’k Dacht dat je verkouden was.’
  


  
    ‘Je had het helemaal mis.’
  


  
    Japp zuchtte.
  


  
    ‘Ik heb altijd gedacht dat het de kleine grijze celletjes van je hersens waren. Vertel me nu niet dat de cellen van je neus ook voortreffelijker zijn dan die van ieder ander.’
  


  
    ‘Nee, nee, houd je gemak.’
  


  
    ‘Ik heb helemaal geen sigaretterook geroken,’ ging Japp wantrouwend door.
  


  
    ‘Net zomin als ik, vriend.’
  


  
    Japp keek hem twijfelend aan. Toen haalde hij een sigaret uit z’n zak.
  


  
    ‘Dit is het soort dat mevrouw Allen rookte - ‘gaspers’. Zes van de peukjes waren van haar. De andere drie waren Turkse.'
  


  
    ‘Precies.’
  


  
    ‘Jouw geweldige neus merkte dat dus zonder dat je ernaar keek!’
  


  
    ‘Ik verzeker je dat mijn neus niets met de zaak te maken heeft. Mijn neus registreerde niets.’
  


  
    ‘Maar de hersencellen zoveel te meer?’
  


  
    ‘Wel - er waren zekere aanwijzingen - vind je van niet?’
  


  
    Japp keek hem zijdelings aan.
  


  
    ‘Zoals?’
  


  
    ‘Eh bien, er ontbrak iets in die kamer. Er was ook iets bijgevoegd,denk ik. . . En dan, op het schrijfbureau-'
  


  
    ‘Ik wist het wel! Die vermaledijde ganzeveer!’
  


  
    ‘Du tout. De ganzeveer speelt een geheel negatieve rol.’
  


  
    Japp trok zich terug op veiliger terrein.
  


  
    ‘Charles Laverton-West komt bij me op Scotland Yard over een half uur. Ik dacht dat je daar misschien wel bij zou willen zijn.’
  


  
    ‘Heel graag.’
  


  
    ‘En het zal je plezier doen te horen dat we majoor Eustace opgespoord hebben. Hij woont in een flat aan de Cromwell Road.’
  


  
    ‘Uitstekend.’
  


  
    ‘En we hebben een kleine aanwijzing in die richting. Helemaal geen prettig mens, die majoor Eustace. Nadat ik Laverton-West gesproken heb zullen we hem gaan opzoeken. Komt je dat uit?’
  


  
    ‘Prima.’
  


  
    ‘Nu, kom mee dan.’
  


  
    

  


  
    Om half twaalf werd Charles Laverton-West binnengelaten in de kamer van hoofdinspecteur Japp. Japp stond op en schudde zijn hand. Het kamerlid was een man van middelmatige lengte met een uitgesproken persoonlijkheid. Hij was gladgeschoren en had de beweeglijke mond van de acteur en de iets uitpuilende ogen die men zo dikwijls ziet bij sprekers. Hij was knap op een rustige, beschaafde wijze.
  


  
    Hoewel hij er bleek en ellendig uitzag, was zijn gedrag volkomen normaal en beheerst.
  


  
    Hij nam een stoel, legde zijn hoed en handschoenen op tafel en keek naar Japp.
  


  
    ‘Allereerst meneer Laverton-West, zou ik u willen verzekeren dat ik volkomen begrijp hoe ellendig dit voor u moet zijn.’
  


  
    Laverton-West wees dit met een handgebaar af.
  


  
    ‘Laten we niet mijn gevoelens bespreken. Vertel mij eens, hoofdinspecteur, heeft u enig idee wat de oorzaak ervan was dat mijn - mevrouw Allen zelfmoord pleegde?’
  


  
    ‘Kunt uzelf ons op geen enkele manier helpen?’
  


  
    ‘Neen.’
  


  
    ‘Is er geen ruzie geweest? Geen vervreemding van welke aard ook tussen u beiden?’
  


  
    ‘Niets van dien aard. Het was een heel grote schok voor mij.’
  


  
    ‘Misschien wordt het iets begrijpelijker, meneer, als ik u vertel dat het geen zelfmoord was - maar moord!’
  


  
    ‘Moord?’ De ogen van Charles Laverton-West sprongen bijna uit zijn hoofd. ‘Zei u moord?'
  


  
    ‘Inderdaad. Welnu, meneer Laverton-West, heeft u enig idee wie mevrouw Allen zou hebben kunnen vermoorden?’
  


  
    Laverton-West spuwde de woorden als het ware uit.
  


  
    ‘Nee - nee, helemaal niet - niets van dat al! De gedachte alleen is - is onvoorstelbaar!’
  


  
    ‘Heeft ze nooit over vijanden gesproken? Iemand die een wrok tegen haar zou kunnen koesteren?’
  


  
    ‘Nooit.’
  


  
    ‘Wist u dat ze een pistool had?’
  


  
    ‘Dat was me niet bekend.’
  


  
    Hij keek een beetje verschrikt.
  


  
    ‘Juffrouw Plenderleith zegt dat mevrouw Allen dit pistool een paar jaar geleden uit het buitenland meegebracht heeft.’
  


  
    ‘Werkelijk?’
  


  
    ‘Tja, we hebben natuurlijk alleen juffrouw Plenderleiths woord daarvoor. Het is best mogelijk dat mevrouw Allen zich op de een of andere manier bedreigd voelde en het pistool bij de hand hield om redenen die haar alleen bekend waren.’
  


  
    Charles Laverton-West schudde vol twijfel zijn hoofd. Hij scheen helemaal in de war en verbijsterd.
  


  
    ‘Wat is uw indruk van juffrouw Plenderleith, meneer Laverton-West? Wat ik bedoel is, acht u haar een betrouwbaar en eerlijk mens?’
  


  
    De ander overwoog dit een ogenblik.
  


  
    ‘Ik denk het wel. Ja, dat geloof ik wel.’
  


  
    ‘Mag u haar niet?’ opperde Japp, die hem scherp gadegeslagen had.
  


  
    ‘Dat zou ik niet durven zeggen. Zij is niet het soort jonge vrouw dat ik bewonder. Dat sarcastische, onafhankelijke type trekt mij niet, maar ik moet zeggen dat ze zeer betrouwbaar is.’
  


  
    ‘H’m,’ zei Japp. ‘Kent u een zekere majoor Eustace?’
  


  
    ‘Eustace, Eustace? Ah, ja, ik herinner me de naam. Ik heb hem eens bij Barbara - mevrouw Allen - ontmoet. Een rare snaak, naar mijn mening. Dat zei ik ook tegen mijn - tegen mevrouw Allen. Hij was niet het soort man dat ik graag over de vloer zou hebben nadat we getrouwd waren.’
  


  
    ‘En wat zei mevrouw Allen?’
  


  
    ‘O! daar was ze het helemaal mee eens. Zij vertrouwde onvoorwaardelijk op mijn oordeel. Een man kent andere mannen beter dan een vrouw. Ze legde uit dat ze niet erg goed onbeschoft kon zijn tegen een man die ze een poos niet gezien had - ik geloof dat zij er vooral een afschuw van had snobistisch te schijnen! Natuurlijk zouden, als ze eenmaal met mij getrouwd zou zijn, heel wat van haar oude vrienden - wel, zullen we zeggen ongeschikt? - voor haar worden.’
  


  
    ‘Dat wil dus zeggen dat ze haar sociale positie zou verbeteren door met u te trouwen?’ vroeg Japp bot.
  


  
    Laverton-West stak een goed gemanicuurde hand op.
  


  
    ‘Nee, nee, dat niet precies. Mevrouw Allens moeder was namelijk nog een verre verwant van mijn eigen familie. Ze was geheel mijn gelijke in geboorte. Maar ik, in mijn positie, moet natuurlijk bijzonder voorzichtig zijn in het kiezen van vrienden - en mijn vrouw in het kiezen van de hare. In zekere mate sta je voor het voetlicht.’
  


  
    ‘O, zeker,’ zei Japp droog. Hij vervolgde. ‘Dus u kunt ons op geen enkele wijze van dienst zijn?’
  


  
    ‘Nee, werkelijk niet. Ik ben totaal de kluts kwijt. Barbara! Vermoord! Het is ongelooflijk.’
  


  
    ‘Wel, meneer Laverton-West, kunt u mij vertellen wat u zelf deed op de avond van de vijfde november?’
  


  
    ‘Wat ik deed? Wat ik deed?’
  


  
    Zijn stem rees in schril protest.
  


  
    ‘Louter een routinekwestie,’ legde Japp uit. ‘Wij - eh - moeten iedereen ondervragen.’
  


  
    Charles Laverton-West keek hem waardig aan.
  


  
    ‘Ik mag toch hopen dat een man in mijn positie daarvan vrijgesteld wordt!’
  


  
    Japp bleef gewoon zitten wachten.
  


  
    ‘Ik was - laat me eens even denken... Ah, ja. Ik was in het Lagerhuis. Ging om half elf weg. Maakte een wandeling langs het Embankment. Heb wat naar het vuurwerk gekeken.’
  


  
    ‘Prettig als je denkt dat dergelijke komplotten tegenwoordig niet meer voorkomen,’ zei Japp opgewekt.
  


  
    Laverton-West keek hem met een schelvisachtige uitdrukking in zijn ogen aan.
  


  
    ‘Toen - eh - ben ik naar huis gewandeld.’
  


  
    ‘Uw Londense adres is Onslow Square, geloof ik? Hoe laat was u daar?’
  


  
    ‘Dat weet ik natuurlijk niet precies.’
  


  
    ‘Elf uur? Half twaalf?’
  


  
    ‘Ergens in die buurt.’
  


  
    ‘Misschien liet iemand u binnen.’
  


  
    ‘Nee, ik heb een sleutel.’
  


  
    ‘Nog iemand tegengekomen tijdens uw wandeling?'
  


  
    ‘Nee - eh - werkelijk, hoofdinspecteur, ik neem u deze vragen zeer kwalijk!’
  


  
    ‘Ik verzeker u, dat het slechts een routinekwestie is, meneer Laverton-West. Mijn vragen zijn niet persoonlijk bedoeld, begrijpt u.’
  


  
    Zijn antwoord scheen het vertoornde Lagerhuislid te kalmeren.
  


  
    ‘Als dat alles is -’
  


  
    ‘Dat is alles voor het ogenblik, meneer Laverton-West.’
  


  
    ‘U houdt me op de hoogte -’
  


  
    ‘Natuurlijk, meneer. Tussen twee haakjes, mag ik aan u voorstellen: monsieur Hercule Poirot. U hebt misschien weleens van hem gehoord.’
  


  
    Meneer Laverton-West vestigde zijn ogen belangstellend op de kleine Belg.
  


  
    ‘Ja - ja - die naam heb ik meer gehoord.’
  


  
    ‘Monsieur,’ zei Poirot, plotseling heel buitenlands in zijn optreden. ‘Geloof mij, mijn hart bloedt voor u. Welk een verlies! Wat een smart zult u moeten verduren! Ah, maar ik zal niets meer zeggen. Hoe prachtig verbergen de Engelsen hun gevoelens.’ Flitsend trok hij zijn sigarettenkoker. ‘Sta mij toe - o, hij is leeg. Japp?’
  


  
    Japp klopte op al zijn zakken en schudde zijn hoofd.
  


  
    Laverton-West bracht zijn eigen sigarettenkoker te voorschijn en mompelde:
  


  
    ‘Eh - neem er een van mij, monsieur Poirot.’
  


  
    ‘Dank u - dank u.’ De kleine man bediende zich.
  


  
    ‘Zoals u al zegt, monsieur Poirot,’ hervatte de ander, ‘wij Engelsen lopen niet te koop met onze gevoelens. Keihard blijven - dat is ons devies.’
  


  
    Hij boog tegen de beide mannen en verliet de kamer.
  


  
    ‘Een opgeblazen schelvis,’ zei Japp walgend. ‘En een gewichtig-doener! Dat meisje Plenderleith had het bij het rechte eind. Toch is het een knappe man om te zien - zou goed passen bij een vrouw zonder gevoel voor humor. Wat voor een sigaret was het?’
  


  
    Poirot gaf hem de sigaret, hoofdschuddend.
  


  
    ‘Egyptisch. Een dure kwaliteit.’
  


  
    ‘Nee, dat is niets. Jammer, want ik heb nooit een zwakker alibi gehoord! Het was eigenlijk helemaal geen alibi. . . Weet je, Poirot, het is jammer dat het niet andersom was. Als zij hèm had gechanteerd. . . Hij is een schitterend type voor chantage - zo gedwee als een lam met betalen. Alles om een schandaal te vermijden.’
  


  
    ‘Beste vriend, het is heel aardig de zaak te reconstrueren zoals je het graag zou zien, maar dat is niet bepaald onze taak.’
  


  
    ‘Nee, Eustace is onze taak. Ik heb een paar gegevens over hem. Een uitgesproken onsmakelijke kerel.’
  


  
    ‘Tussen twee haakjes, heb je wat juffrouw Plenderleith betreft mijn advies opgevolgd?’
  


  
    ‘Ja. Wacht, één seconde, ik zal even om het laatste nieuws bellen.’ Hij pakte de hoorn van de haak en sprak erdoor.
  


  
    Na een kort onderhoud legde hij de hoorn weer op de haak en keek Poirot aan.
  


  
    ‘Die heeft ook net zoveel gevoel als een spijker. Ze is gaan golfspelen. Echt iets om te gaan doen als je vriendin de dag tevoren vermoord is.’
  


  
    Poirot slaakte een kreet.
  


  
    ‘Wat is er nu weer aan de hand?’vroeg Japp.
  


  
    Maar Poirot mompelde in zichzelf.
  


  
    ‘Natuurlijk ... natuurlijk ... maar vanzelfsprekend. .. Wat een imbeciel ben ik - en ik viel er haast over!’
  


  
    Japp zei grof: ‘Schei uit met dat gewauwel en laten we Eustace gaan aanpakken.’
  


  
    Verbaasd keek hij naar de stralende glimlach die zich over Poirots gezicht uitbreidde.
  


  
    ‘Maar zeker - zeker, laten we hem gaan aanpakken. Want nu, zie je, weet ik alles - maar dan ook alles!’
  



VIII
  


  
    

  


  
    Majoor Eustace ontving de twee mannen met de rustige zelfverzekerdheid van een man van de wereld.
  


  
    Zijn flat was klein, slechts een pied-à-terre, zoals hij verklaarde. Hij bood de beide mannen iets aan en toen men weigerde pakte hij zijn sigarettenkoker.
  


  
    Zowel Japp als Poirot nam een sigaret. Ze wisselden een snelle blik.
  


  
    ‘U rookt Turkse, zie ik,’ zei Japp, de sigaret tussen zijn vingers ronddraaiend.
  


  
    ‘Ja. Het spijt mij, hebt u liever een ‘gasper’? Die moet ik nog ergens hebben liggen.’
  


  
    ‘Nee, nee, deze is prima.’ Toen leunde hij voorover - op heel andere toon zei hij: ‘Misschien kunt u gissen, majoor Eustace, waarom ik u kom opzoeken?'
  


  
    De ander schudde zijn hoofd. Zijn houding was nonchalant. Majoor Eustace was lang en knap op een grove wijze. De huid bij zijn ogen was wat slap, maar de ogen zelf waren klein, sluw en helemaal in tegenspraak met zijn goedgehumeurde, hartelijke houding.
  


  
    Hij zei: ‘Nee - ik heb geen idee wat een hoge Piet als een hoofdinspecteur op mijn pad brengt. Heeft het iets met mijn wagen uit te staan?’
  


  
    ‘Nee, het is uw wagen niet. Ik geloof, majoor Eustace, dat u een zekere mevrouw Barbara Allen kende?’
  


  
    De majoor leunde achterover, blies een rookwolk uit en zei op verlichte toon: ‘O, dus dat is het! Natuurlijk, ik had het kunnen raden. Droevige zaak.’
  


  
    ‘Weet u ervan?’
  


  
    ‘Las het gisteravond in de krant. Erg jammer.’
  


  
    ‘U kende mevrouw Allen in India, geloof ik.’
  


  
    ‘Ja, dat is nu enkele jaren geleden.’
  


  
    ‘Kende u haar man ook?’
  


  
    Een fractie van een seconde was het stil - maar in dat korte ogenblik flitsten de kleine varkensoogjes snel naar de gezichten van de beide mannen. Dan antwoordde hij: ‘Nee, om de waarheid te zeggen heb ik Allen nooit ontmoet.’
  


  
    ‘Maar u weet wel iets van hem?’
  


  
    ‘Hoorde dat het een gemeen sujet was. Dat was natuurlijk slechts een gerucht.’
  


  
    ‘Heeft mevrouw Allen nooit iets losgelaten?’
  


  
    ‘Sprak nooit over hem.’
  


  
    ‘Stond u op vertrouwelijke voet met haar?’
  


  
    Majoor Eustace haalde zijn schouders op.
  


  
    ‘We waren oude vrienden, hè, oude vrienden. Maar we spraken elkaar niet erg vaak.’
  


  
    ‘Maar die laatste avond heeft u haar wel gesproken? De avond van de vijfde november?’
  


  
    ‘Ja, inderdaad.’
  


  
    ‘U bracht haar thuis een bezoek, geloof ik?’
  


  
    Majoor Eustace knikte. Zijn stem kreeg een vriendelijke, spijtige klank.
  


  
    ‘Ja, ze vroeg mij om advies omtrent wat beleggingen. Natuurlijk, ik begrijp waar u op aanstuurt - haar gemoedstoestand - al dat soort dingen. Nu, dat is werkelijk heel moeilijk te zeggen. Haar gedrag scheen normaal genoeg, en toch was ze een beetje nerveus, als ik goed nadenk.’
  


  
    ‘Maar ze gaf u geen enkele aanwijzing in verband met haar plan?’
  


  
    ‘Niet in het minst. Integendeel, toen ik afscheid nam zei ik nog dat ik haar gauw eens zou opbellen om samen naar het theater te gaan.’
  


  
    ‘U zei dat u haar zou opbellen. Waren dat uw laatste woorden?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Vreemd, ik heb inlichtingen waaruit blijkt dat u heel iets anders zei.’
  


  
    Eustace verschoot van kleur.
  


  
    ‘Wel, natuurlijk, ik kan het me niet woordelijk meer herinneren.’
  


  
    ‘Uit mijn inlichtingen blijkt dat u in feite het volgende zei: “Wel, denk er nog eens over en laat het me dan weten.” ’
  


  
    ‘Wacht eens even, ja, ik geloof dat u gelijk hebt. Niet precies zo. Ik geloof dat ik zei dat ze me moest laten weten wanneer ze vrij was.’
  


  
    ‘Dat is niet precies hetzelfde, wel?’ zei Japp.
  


  
    Majoor Eustace haalde zijn schouders op.
  


  
    ‘M’n beste man, je kunt toch niet verwachten dat iemand zich woord voor woord herinnert wat hij op een gegeven ogenblik zei.’
  


  
    ‘En wat antwoordde mevrouw Allen?’
  


  
    ‘Ze zei dat ze me zou bellen. Dat wil zeggen zo goed als ik me kan herinneren.’
  


  
    ‘En toen zei u: “Goed, tot ziens.” ’
  


  
    ‘Waarschijnlijk. Iets dergelijks in elk geval.’
  


  
    Japp zei rustig: ‘U zegt dat mevrouw Allen u om advies vroeg omtrent haar beleggingen. Vertrouwde ze u misschien een bedrag van tweehonderd pond in contanten toe om voor haar te beleggen?’
  


  
    Eustaces gezicht werd donkerrood. Hij leunde naar voren en gromde: ‘Wat bedoelt u daarmee, voor de duivel?’
  


  
    ‘Wel, ja of nee?’
  


  
    ‘Dat zijn mijn zaken, meneer de hoofdinspecteur.’
  


  
    Japp zei rustig: ‘Mevrouw Allen haalde tweehonderd pond in contanten van de bank. Een gedeelte daarvan bestond uit vijlpondsbiljetten. Hiervan kunnen de nummers vanzelfsprekend worden opgespoord.’
  


  
    ‘En wat zou dat?’
  


  
    ‘Was het geld voor beleggingen - of was het - chantage, majoor Eustace?’
  


  
    ‘Dat is een belachelijk idee. U kunt wel zoveel beweren.’
  


  
    Japp zei op zijn meest officiële toon: ‘Ik denk, majoor Eustace, dat ik u nu zal moeten vragen of u mee wilt gaan naar Scotland Yard om een verklaring af te leggen. Er is natuurlijk geen kwestie van dwang en u kunt, als u daar prijs op stelt, uw advocaat aanwezig doen zijn.’
  


  
    ‘Advocaat? Wat voor de donder zou ik met een advocaat moeten? En op welke grond zou u mij willen verhoren?’
  


  
    ‘Ik leid een onderzoek betreffende de omstandigheden waaronder mevrouw Allen is gestorven.’
  


  
    ‘Goeie God, man, je denkt toch niet - Ach, dat is nonsens! Luister, dit is wat er gebeurde. Ik kwam Barbara opzoeken volgens afspraak -'
  


  
    ‘Om hoe Iaat was dat?’
  


  
    ‘Om ongeveer half tien, zou ik zeggen. We zaten te praten -’
  


  
    ‘En te roken?’
  


  
    ‘Ja, en te roken. Is daar iets verkeerds in?’ vroeg de majoor razend.
  


  
    ‘Waar vond dit gesprek plaats?’
  


  
    ‘In de zitkamer. Links van de deur als je binnenkomt. We hebben heel vriendschappelijk zitten praten, zoals ik al zei. Ik ging om even voor half elf weg. Ik bleef nog een ogenblik in de deuropening staan voor een paar laatste woorden -’
  


  
    ‘Laatste woorden - inderdaad,’ mompelde Poirot.
  


  
    ‘Wie bent u eigenlijk, dat zou ik weleens willen weten?’ Eustace draaide zich om en vuurde de woorden op hem af. ‘Een of andere verdomde Spanjaard! Waar bemoeit u zich mee?’
  


  
    ‘Ik ben Hercule Poirot,’ zei de kleine man waardig.
  


  
    ‘Kan me niet schelen, al was u het standbeeld van Achilles. Zoals ik zei, Barbara en ik namen heel vriendschappelijk afscheid. Ik reed rechtstreeks naar de Far East Club. Daar kwam ik aan om vijf over half elf en ik ging meteen naar boven naar de kaartkamer. Daar bleef ik bridgen tot half twee. Nou, dat is alles.’
  


  
    ‘Dat is een mooi alibi dat u daar heeft,’ zei Poirot.
  


  
    ‘Dat is wel waterdicht! Nu dan, meneer’, hij keek naar Japp, ‘bent u tevreden?’
  


  
    ‘Bent u tijdens uw hele bezoek in de zitkamer gebleven?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Bent u niet naar boven gegaan, naar mevrouw Allens eigen boudoir?’
  


  
    ‘Nee, dat zeg ik toch. We bleven in die ene kamer en zijn er niet uit geweest.’
  


  
    Japp keek hem enkele minuten nadenkend aan. Toen zei hij: ‘Hoeveel manchetknopen hebt u?’
  


  
    ‘Manchetknopen? Manchetknopen? Wat heeft dat ermee te maken?’
  


  
    ‘U bent natuurlijk niet verplicht die vraag te beantwoorden.’
  


  
    ‘Beantwoorden? Dat wil ik best doen. Ik heb niets te verbergen. En ik zal verontschuldiging eisen. Ik heb deze -’ hij strekte zijn armen uit. Japp nam met een knikje notitie van het goud met platina.
  


  
    ‘En ik heb deze.’
  


  
    Hij stond op, opende een la, nam er een doosje uit, opende het en schoof het ruw onder Japps neus.
  


  
    ‘Heel mooi motief,’ zei de hoofdinspecteur. ‘Ik zie dat een van beide kapot is - een stukje emaille afgesplinterd.’
  


  
    ‘Nou - en?’
  


  
    ‘Ik veronderstel dat u zich niet kunt herinneren wanneer dat gebeurd is?’
  


  
    ‘Een dag of twee geleden, niet langer.’
  


  
    ‘Zou u verbaasd zijn als u hoorde dat het gebeurd is toen u mevrouw Allen een bezoek bracht?’
  


  
    ‘Waarom? Ik heb niet ontkend dat ik daar geweest ben,’ sprak de majoor uit de hoogte. Hij bleef razen, bleef de rol van de oprecht verontwaardigde man spelen, maar zijn handen trilden.
  


  
    Japp leunde naar voren en sprak met nadruk: ‘Goed. Maar dat stukje manchetknoop is niet gevonden in de zitkamer. Het is boven gevonden, in mevrouw Allens boudoir - daar in de kamer waar ze vermoord is, en waar een man dezelfde sigaretten als u heeft zitten roken.'
  


  
    Het schot was raak. Eustace viel terug in zijn stoel. Zijn ogen flitsten heen en weer. Het in elkaar zakken van de tiran en het verschijnen van de lafaard was geen prettig gezicht.
  


  
    'U kunt me niets maken.’ Zijn stem was niet meer dan gejank. ‘U probeert mij ervoor te laten opdraaien... Maar dat kunt u niet. Ik heb een alibi ... ik ben die avond niet meer in de buurt van het huis geweest. ..’
  


  
    Poirot zei op zijn beurt: ‘Nee, u bent niet meer bij het huis geweest ... dat hoefde u niet. . . Want misschien was mevrouw Allen al dood toen u het huis verliet.’
  


  
    ‘Dat is onmogelijk - onmogelijk. Ze stond in de deur - ze sprak tegen mij... Men moet haar gehoord hebben - gezien hebben...'
  


  
    Poirot zei zachtjes; ‘Men heeft u tegen haar horen spreken ... en zien doen alsof u naar haar antwoord luisterde en dan opnieuw horen spreken... Dat is een heel oud trucje.. . Men heeft misschien aangenomen dat ze er was, maar men heeft haar niet gezien, want men kon niet eens zeggen of ze een avondjapon aanhad of niet - niet eens wat voor kleur jurk zij aanhad. ..’
  


  
    ‘Mijn God - het is niet waar - niet waar -'
  


  
    Nu beefde hij helemaal - ingestort...
  


  
    Japp keek vol walging naar hem. Zijn stem klonk scherp, toen hij zei:
  


  
    ‘Ik moet u vragen met mij mee te gaan, meneer.’
  


  
    ‘Arresteert u mij?’
  


  
    ‘Vastgehouden voor onderzoek - laten we het zo stellen.’
  


  
    De stilte werd verbroken door een lange, huiverende zucht. De wanhopige stem van de eerst zo razende majoor Eustace zei: ‘Ik ben verloren...’
  


  
    Hercule Poirot wreef in zijn handen en glimlachte opgewekt. Hij scheen zich te amuseren.
  



IX
  


  
    

  


  
    ‘Mooi, zoals hij helemaal kapotging,’ zei Japp later op die dag met beroepsmatige waardering.
  


  
    Hij en Poirot reden in een wagen over de Brompton Road.
  


  
    ‘Hij wist dat het spel uit was,’ zei Poirot afwezig.
  


  
    ‘We weten genoeg over hem,’ zei Japp. ‘Twee of drie verschillende schuilnamen, een link zaakje met een cheque, en dat mooie zaakje toen hij in de Ritz logeerde en zichzelf kolonel de Bathe noemde. Een half dozijn zakenlui uit Piccadilly opgelicht. Op die beschuldiging houden we hem op het ogenblik vast - tot we deze zaak tenslotte voor elkaar hebben. Wat is de bedoeling van deze plotselinge trek naar het platteland, ouwe jongen?’
  


  
    ‘Beste vriend, een zaak als deze moet netjes afgerond worden. Alles moet verklaard worden. Ik ben het mysterie aan het onderzoeken dat jij me aan de hand deed. Het Mysterie van de Verdwenen Reisnecessaire.’
  


  
    ‘Het Mysterie van de Kleine Reisnecessaire noemde ik het. - Voor zover ik weet is zij niet verdwenen.’
  


  
    ‘Wacht, mon ami.’
  


  
    De wagen draaide de garagestraat in. Bij de deur van nummer 14 stapte Jane Plenderleith net uit een kleine Austin Seven. Ze was in golfcostuum.
  


  
    Ze keek van de ene man naar de andere, haalde toen haar sleutel te voorschijn en opende de deur.
  


  
    ‘Komt u binnen.’
  


  
    Ze ging voor. Japp volgde haar naar de zitkamer. Poirot bleef nog een ogenblik in de hal, iets mompelend over: ‘C’est embêtant - zo lastig als je niet uit die mouwen kunt komen.’
  


  
    Na enkele ogenblikken trad hij ook de zitkamer binnen, minus overjas, maar Japps lippen trilden onder zijn snor. Hij had het zachte gepiep gehoord van een opengaande kastdeur.
  


  
    Japp wierp een vragende blik op Poirot en deze knikte haast onmerkbaar.
  


  
    ‘We zullen u niet ophouden, juffrouw Plenderleith,’ zei Japp opgewekt. ‘Kwamen alleen om u te vragen of u ons zou kunnen zeggen wie mevrouw Allens notaris is.’
  


  
    ‘Haar notaris?’ Het meisje schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet eens of ze er wel een had.’
  


  
    ‘Nu, toen ze samen met u dit huis huurde, heeft toch iemand de overeenkomst opgesteld?’
  


  
    ‘Nee, ik geloof het niet. Ziet u, ik huurde het huis. Het contract staat op mijn naam. Barbara betaalde mij de helft van de huur. Het was heel informeel.’
  


  
    ‘Juist. Nu, ik geloof dat er dan niets aan te doen is.’
  


  
    ‘Het spijt me dat ik u niet kan helpen,’ zei Jane beleefd.
  


  
    ‘Het maakt niet zo heel veel uit.’ Japp keerde zich naar de deur.
  


  
    ‘Golf gespeeld?’
  


  
    ‘Ja.’ Zij bloosde. ‘Ik veronderstel dat u dat nogal harteloos vindt. Maar om u de waarheid te zeggen deprimeerde het me nogal, hier in dit huis te zijn. Ik voelde dat ik eruit moest, iets moest gaan doen- mezelf vermoeien - anders zou ik stikken!’
  


  
    Ze sprak doordringend.
  


  
    Poirot zei snel: ‘Ik begrijp het, mademoiselle. Het is heel begrijpelijk- heel natuurlijk. Om hier in huis te zitten met je gedachten alleen moet heel onaangenaam zijn.’
  


  
    ‘Fijn, dat u het begrijpt,’ zei Jane kort.
  


  
    ‘Speelt u in een club?’
  


  
    ‘Ja, ik speel in Wentworth.’
  


  
    ‘Het is een mooie dag geweest,’ zei Poirot. ‘Helaas, er zijn nog maar weinig bladeren aan de bomen nu! Een week geleden waren de bossen schitterend.’
  


  
    ‘Het was heel mooi vandaag.’
  


  
    ‘Goedemiddag, juffrouw Plenderleith,’ zei Japp vormelijk. ‘Ik zal het u laten horen zo gauw we iets bepaalds weten. Feit is, dat we iemand gearresteerd hebben onder verdenking.’
  


  
    ‘Wie?’
  


  
    Ze keek hen gretig aan.
  


  
    ‘Majoor Eustace.’
  


  
    Ze knikte en wendde zich af, bukte zich om de haard aan te steken.
  


  
    ‘En?’ zei Japp, toen de wagen de hoek van de straat omging.
  


  
    Poirot grinnikte.
  


  
    ‘Het was heel eenvoudig. De sleutel zat in het slot, deze keer.’
  


  
    ‘En-?’
  


  
    Poirot glimlachte.
  


  
    ‘Eh bien, de golfclubs waren verdwenen -’
  


  
    ‘Natuurlijk. Dat meisje is niet gek, wat ze dan ook wèl mag zijn.
  


  
    Nog iets anders verdwenen?'
  


  
    Poirot knikte.
  


  
    ‘Ja, mijn vriend - de kleine reisnecessaire!'
  


  
    Het gaspedaal vloog omlaag onder Japps voet.
  


  
    ‘Wel verdomd!’ zei hij. ‘Ik wist dat er iets mee was. Maar wát, voor de duivel? Ik heb dat ding grondig doorzocht.’
  


  
    ‘Arme Japp - maar het is toch - hoe is het ook weer, “opvallend, mijn beste Watson”?’
  


  
    Japp wierp hem een geërgerde blik toe.
  


  
    ‘Waar gaan we heen?’ vroeg hij.
  


  
    Poirot raadpleegde zijn horloge.
  


  
    ‘Het is nog geen vier uur. We kunnen, denk ik, nog voor donker in Wentworth zijn.’
  


  
    ‘Denk je dat ze daar werkelijk heen is gegaan?’
  


  
    ‘Dat denk ik wel, ja. Ze kon weten dat wij ernaar zouden informeren. O ja, ik denk dat we zullen merken dat ze er geweest is.’
  


  
    Japp gromde.
  


  
    ‘Vooruit dan maar.’ Handig zocht hij zijn weg door het verkeer.
  


  
    ‘Hoewel ik me niet kan voorstellen wat dat gedoe met die reisnecessaire met de misdaad te maken heeft. Ik zie niet in, dat het er ook maar iets mee te maken heeft.’
  


  
    ‘Precies, mijn vriend, dat ben ik met je eens - het heeft er niets mee te maken.’
  


  
    ‘Maar waarom dan - Nee, zeg maar niets! Orde en methodiek en alles een fijn afgerond geheel! Nu ja, het is tenminste mooi weer.’
  


  
    De wagen was snel. Zij arriveerden bij de Wentworth Golf Club om even over half vijf. Het was er niet erg druk op een weekdag als deze.
  


  
    Poirot ging regelrecht naar de beheerder en vroeg naar de golfsticks van juffrouw Plenderleith. Ze zou morgen op een andere baan spelen, legde hij uit.
  


  
    De beheerder riep iets en een golfjongen doorzocht een bundel golfsticks die in een hoek stonden. Tenslotte haalde hij een tas te voorschijn met de initialen J. P.
  


  
    ‘Dank u,’ zei Poirot. Hij liep weg, draaide zich toen nonchalant om en vroeg: ‘Heeft ze soms ook een kleine tas bij u gedeponeerd?’
  


  
    ‘Vandaag niet, meneer. Misschien heeft ze ’m in het clubhuis laten liggen.’
  


  
    ‘Is ze hier vandaag nog geweest?’
  


  
    ‘Jazeker, ik heb haar gezien.’
  


  
    ‘Welke jongen had ze mee, weet u dat ook? Ze heeft een tas zoekgemaakt en kan zich niet herinneren waar ze hem het laatst gehad heeft.’
  


  
    ‘Ze heeft geen jongen meegenomen. Ze kwam hier binnen en kocht een paar ballen. Pakte alleen een paar sticks uit de tas. Als ik me goed herinner had ze toen een tas in haar hand.’
  


  
    Poirot wendde zich met een woord van dank om. De beide mannen liepen om het clubhuis heen. Poirot bleef een ogenblik staan om het uitzicht te bewonderen.
  


  
    ‘Mooi is het, niet waar, die donkere pijnbomen - en dan het meer. Ja, het meer -’
  


  
    Japp keek hem snel aan.
  


  
    ‘Dat is de bedoeling, hè?’
  


  
    Poirot glimlachte.
  


  
    ‘Ik denk dat het best mogelijk is dat iemand iets gezien heeft. Ik zou maar met ondervragen beginnen als ik jou was.’
  



X
  


  
    

  


  
    Poirot deed een paar stappen achteruit, zijn hoofd een beetje scheef, en overzag de indeling van de kamer. Een stoel hier - nog een stoel daar. Ja, dat was mooi zo. En daar wordt gebeld - dat zal Japp zijn.
  


  
    De man van Scotland Yard kwam kwiek de kamer binnen.
  


  
    ‘De spijker op z’n kop, ouwe dibbes! Uit beste bron. Gisteren heeft men een jonge vrouw iets in het meer zien gooien in Wentworth. Beschrijving beantwoordt aan die van Jane Plenderleith. We konden het zonder veel moeite opvissen. Een massa riet op die plek.’
  


  
    ‘En wat was het?’
  


  
    ‘Het was inderdaad de reisnecessaire! Maar waarom, in ’s hemelsnaam? ’t Gaat mij boven m’n pet! Er zat niets in, niet eens de tijdschriften. Waarom zou een vermoedelijk verstandige jonge vrouw een kostbaar uitgeruste reisnecessaire in het water willen gooien - weet je, ik heb er de hele nacht over liggen piekeren, omdat ik er niet bij kon.’
  


  
    ‘Mon pauvre Japp! Maar je hoeft niet langer meer te piekeren. Hier komt het antwoord al aan. De bel is net gegaan.’
  


  
    George, Poirots smetteloze bediende, opende de deur en kondigde aan: ‘Juffrouw Plenderleith.’
  


  
    Met haar gebruikelijke zelfverzekerdheid kwam het meisje de kamer binnen. Ze groette de beide mannen.
  


  
    ‘Ik heb u gevraagd hier te komen -’ legde Poirot uit - ‘gaat u hier zitten als u wilt, en jij hier Japp omdat ik een bepaald bericht voor u heb.’
  


  
    Het meisje ging zitten. Ze keek van de een naar de ander, haar hoedje daarmee opzij duwend. Ze zette het af en legde het ongeduldig terzijde.
  


  
    ‘Wel,’ zei ze. ‘Majoor Eustace is gearresteerd.’
  


  
    ‘Dat heeft u vermoedelijk in het ochtendblad gezien?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Op het ogenblik is hij in staat van beschuldiging gesteld op grond van een kleiner misdrijf,’ ging Poirot door. ‘Intussen verzamelen we bewijsmateriaal met betrekking tot de moord.’
  


  
    ‘Het was dus moord?’
  


  
    Het meisje vroeg het gretig.
  


  
    Poirot knikte.
  


  
    ‘Ja,’ zei hij. ‘Het wás moord. Opzettelijke vernietiging van een menselijk wezen door een ander menselijk wezen.’
  


  
    Zij huiverde even.
  


  
    ‘Niet doen,’ fluisterde ze. ‘Het klinkt afschuwelijk als u het zo zegt!’
  


  
    ‘Ja, maar het is ook afschuwelijk!’
  


  
    Hij hield even op - toen zei hij: ‘En nu, juffrouw Plenderleith, zal ik u precies vertellen hoe ik in deze zaak achter de waarheid kwam.’
  


  
    Ze keek van Poirot naar Japp. De laatste glimlachte.
  


  
    ‘Hij heeft zo zijn methoden, juffrouw Plenderleith,’ zei hij. ‘Ik geef hem zijn zin, weet u. We moeten maar eens luisteren naar wat hij te zeggen heeft.’
  


  
    Poirot begon: ‘Zoals u weet, mademoiselle, kwam ik met mijn vriend op de plaats van de misdaad op de morgen van de zesde november. We gingen de kamer binnen waar het lijk van mevrouw Allen was aangetroffen en ik werd dadelijk getroffen door verschillende veelbetekenende details. Er waren dingen in die kamer, ziet u, die ik bepaald vreemd vond.’
  


  
    ‘Ga door,’ zei het meisje.
  


  
    ‘Om te beginnen,’ zei Poirot, ‘was daar de lucht van sigaretterook.’
  


  
    ‘Ik vind dat je nu een beetje overdrijft, Poirot,’zei Japp. ‘Ik rook niets.’
  


  
    Poirot draaide zich flitsend naar hem toe.
  


  
    ‘Precies. Je rook geen verschaalde sigaretterook. Net zomin als ik. En dat was heel, heel vreemd - want de deur zowel als het raam was dicht en in de asbak lagen minstens tien sigarettepeukjes. Het was eigenaardig, heel eigenaardig, dat de kamer zo fris rook.’
  


  
    ‘Dus daar had je het op gemunt!’ zuchtte Japp. ‘Jij moet de dingen altijd langs zo’n kronkelweggetje benaderen.’
  


  
    ‘Die Sherlock Holmes van jullie deed hetzelfde. Hij vestigde de aandacht, weet je nog, op het vreemde incident van de hond in de nacht - en het antwoord daarop was dat er geen vreemd incident wás. De hond deed niets in de nacht. Om verder te gaan. Het volgende dat mijn aandacht trok was een polshorloge dat de dode vrouw om had.’
  


  
    ‘Wat was daarmee?’
  


  
    ‘Niets bijzonders, maar ze droeg het om de rechterpols. Nu is mijn ervaring dat het gebruikelijker is een horloge om de linkerpols te dragen.’
  


  
    Japp haalde zijn schouders op. Voor hij kon spreken, haastte Poirot zich verder: ‘Maar zoals je zegt, dat heeft geen bepaalde betekenis. Sommige mensen dragen het liever om de rechterpols. En nu kom ik tot iets dat werkelijk interessant is - ik kom, beste vrienden, tot het schrijfbureau.’
  


  
    ‘Ja, dat vermoedde ik al,’ zei Japp.
  


  
    ‘Dat was werkelijk heel eigenaardig - heel merkwaardig! Om twee redenen. De eerste reden was, dat er iets op het schrijfbureau ontbrak.’
  


  
    Jane Plenderleith sprak: ‘Wat ontbrak er?’
  


  
    Poirot wendde zich tot haar.
  


  
    ‘Een vel vloeipapier, mademoiselle. Het vloeiblok had bovenop een schoon, maagdelijk vel vloeipapier.’
  


  
    Jane haalde de schouders op.
  


  
    ‘Echt, meneer Poirot. Soms scheurt men een veel gebruikt vel weleens af!’
  


  
    ‘Ja, maar wat doen we ermee? Gooien het in de prullenmand, nietwaar? Maar het lag niet in de prullenmand. Ik heb gekeken.’
  


  
    Jane Plenderleith scheen ongeduldig.
  


  
    ‘Omdat het waarschijnlijk al een dag eerder weggegooid was. Het bovenste vel was schoon omdat Barbara die dag geen brieven geschreven had.’
  


  
    ‘Dat zou heel moeilijk de oplossing kunnen zijn, mademoiselle. Want men heeft mevrouw Allen die avond naar de postbus zien lopen. Dus moet ze brieven hebben zitten schrijven. Beneden kon ze niet schrijven - daar was geen schrijfgerei. Het is wel heel onwaarschijnlijk dat ze naar uw kamer zou zijn gegaan om te schrijven. Dus - wat is er gebeurd met het vel vloeipapier waarop ze haar brieven heeft afgevloeid? Het is waar dat men zulke dingen soms in het vuur in plaats van in de prullenmand gooit, maar er was alleen een gashaard in de kamer. En het vuur in de kamer beneden was die dag niet aangeweest, daar u me zelf vertelde dat het helemaal klaargelegd was toen u er een lucifer bij hield.’
  


  
    Hij hield even op.
  


  
    ‘Een merkwaardig probleempje. Ik heb overal gekeken, in de prullenmanden, in het vuilnisvat, maar ik kon geen vel gebruikt vloeipapier vinden. En dat leek mij heel belangrijk. Het leek, alsof iemand opzettelijk dat vel vloeipapier weggenomen had. Waarom? Omdat er schrift op stond dat gemakkelijk leesbaar zou zijn wanneer het bij een spiegel gehouden zou worden.
  


  
    Maar er was een tweede merkwaardigheid aan het schrijfbureau. Misschien, Japp, kun je je de indeling nog in ruwe trekken voor de geest halen? Vloeiblok en inktstel in het midden, pennenbak links, kalender en ganzeveer rechts. Eh bien? Zie je het niet? De ganzeveer, weet je nog, heb ik onderzocht, die was slechts ter versiering- was ongebruikt. Ah! zie je het nog niet? Ik zal het nog eens zeggen. Vloeiblok in het midden, pennenbak links - links, Japp. Maar is het niet de gewoonte dat een pennenbak rechts staat, onder het bereik van de rechterhand!
  


  
    Ah, nu begint het te dagen, niet waar? De pennenbak aan de linkerkant, het polshorloge om de rechterpols - het vloeiblad verwijderd -en iets anders dat de kamer binnen gebracht was - de asbak met de sigarettepeukjes!
  


  
    Die kamer rook fris en zuiver, Japp, een kamer waar de hele nacht het raam open, niet dicht, was geweest. .. En ik maakte mezelf een voorstelling.’
  


  
    Flitsend draaide hij zich om en keek Jane aan.
  


  
    ‘Een voorstelling van u, mademoiselle, voorrijdend in uw taxi; u rekende af met de chauffeur, rende de trappen op, riep misschien “Barbara” - en u opende de deur en vond uw vriendin daar dood liggen met het pistool in haar hand geklemd - de linkerhand, natuurlijk, want ze is links — en daarom ook is de kogel aan de linkerkant de schedel binnengedrongen. Er ligt een briefje, aan u geadresseerd. Dat vertelt u waarom ze zich van het leven beroofd heeft. Het was, denk ik, een zeer ontroerend briefje. .. Een jonge, lieve, ongelukkige vrouw door chantage in de dood gedreven.
  


  
    Ik denk dat het idee bijna dadelijk in u opflitste. Dit was het werk van een zekere man. Laat hem ervoor gestraft worden - geheel en voldoende! U neemt het pistool, veegt het schoon en plaatst het in de rechter hand. U neemt het briefje mee en u scheurt het bovenste vel van het vloeiblok waarmee het briefje is afgevloeid. U gaat naar beneden, steekt de haard aan en gooit het papier in de vlammen. Dan brengt u de asbak naar boven - om de illusie te wekken dat twee mensen daar hebben zitten praten - en u neemt ook het stukje email van een manchetknoop mee, dat op de vloer lag. Dat is een gelukkige vondst en u verwacht dat dat de deur wel dicht zal doen. Dan doet u het raam dicht en de deur op slot. Er mag geen verdenking rijzen dat u met de kamer geknoeid hebt. De politie moet het zien, precies zoals het is - dus u zoekt geen hulp in de straat, maar belt dadelijk de politie op.
  


  
    En zo gaat het verder. U speelt uw rol oordeelkundig en koel. Eerst weigert u iets te zeggen, maar op sluwe wijze oppert u twijfel aan zelfmoord. Later bent u heel bereidwillig om ons op het spoor te brengen van majoor Eustace...
  


  
    Ja, mademoiselle, het was sluw - een heel sluwe moord - want dat is het. Poging tot moord op majoor Eustace.’
  


  
    Jane Plenderleith sprong op.
  


  
    ‘Het was geen moord - het was rechtvaardigheid. Die man heeft Barbara de dood ingejaagd! Ze was zo lief en zo hulpeloos. Ziet u, het arme kind kreeg een verhouding met een man in India toen ze er voor het eerst heenging. Ze was pas zeventien en hij was getrouwd en jaren ouder dan zij. Toen kreeg ze een kind. Ze had het in een tehuis kunnen doen, maar daar wilde ze niet van weten. Ze vertrok naar een afgelegen plaats en kwam terug als mevrouw Allen. Later stierf het kind. Ze kwam hier terug en werd verliefd op Charles - die protserige dikdoener! Ze aanbad hem - en hij nam dat heel zelfgenoegzaam aan. Als hij een ander soort man was geweest, zou ik haar aangeraden hebben hem alles te vertellen. Maar nu spoorde ik haar aan haar mond te houden. Tenslotte wist niemand iets van die kwestie af behalve ik.
  


  
    En toen kwam die duivelse Eustace opdagen! De rest weet u. Hij begon haar systematisch uit te mergelen, maar die avond voor het eerst realiseerde ze zich dat ze Charles ook blootstelde aan het risico van een schandaal. Als ze eenmaal met Charles getrouwd zou zijn, zou ze net zijn waar Eustace haar wilde hebben - getrouwd met een rijk man die een afschuw heeft van schandaal! Toen Eustace weg was gegaan met het geld dat ze voor hem gehaald had, ging ze erover zitten nadenken. Toen ging ze naar boven en schreef een brief aan mij. Ze zei dat ze van Charles hield en dat ze zonder hem niet zou kunnen leven, maar dat het voor hem beter was als ze niet met hem trouwde. Ze nam de beste uitweg, zei ze.’
  


  
    Jane wierp het hoofd in de nek.
  


  
    ‘Verbaast u zich dat ik deed wat ik deed? En u zit daar en noemt het moord!’
  


  
    ‘Omdat het moord is.' Poirots stem was streng. ‘Moord kan soms gerechtvaardigd lijken, maar het blijft moord. U hebt een eerlijk en helder verstand - zie de waarheid onder de ogen, mademoiselle! Uw vriendin stierf, in laatste instantie, omdat ze de moed niet had om te leven. We kunnen misschien met haar meevoelen. We kunnen medelijden met haar hebben. Maar het feit blijft bestaan - de daad was van haar - niet van een ander.’
  


  
    Hij hield even op.
  


  
    ‘En u? Die man zit nu gevangen, hij zal lange tijd moeten zitten voor andere dingen. Zou u werkelijk, uit eigen vrije wil, het leven - het leven, hoort u - van welk menselijk wezen ook willen vernietigen?’
  


  
    Ze staarde hem aan. Haar ogen werden donker. Plotseling mompelde ze: ‘Nee. U hebt gelijk. Dat wil ik niet’
  


  
    Dan draaide ze zich op haar hakken om en ging snel de kamer uit. De buitendeur sloeg...
  


  
    Japp liet een lang - een heel langgerekt - gefluit horen.
  


  
    ‘Nou, ik mag een boon zijn!’ zei hij.
  


  
    Poirot ging zitten en glimlachte beminnelijk naar hem. Het duurde heel lang voordat de stilte verbroken werd. Toen zei Japp: ‘Niet moord, gecamoufleerd als zelfmoord, maar zelfmoord vermomd als moord!’
  


  
    ‘Ja, en heel knap gedaan ook. Niets waarop te veel nadruk gelegd was.’
  


  
    Japp zei plotseling: ‘Maar die reisnecessaire? Wat had die ermee te maken?’
  


  
    ‘Maar mijn beste, beste vriend, ik hèb je al verteld dat die er niets mee te maken had.’
  


  
    ‘Maar waarom -?’
  


  
    ‘De golfsticks. De golfsticks, Japp. Het waren de golfsticks van iemand die links was. Jane Plenderleith bewaarde de hare in Wentworth. Die in de kast waren van Barbara Allen. Geen wonder dat het meisje bang werd toen wij die kast openmaakten. Haar hele plan had geruïneerd kunnen worden. Maar ze is snel, ze bedenkt, dat ze zich voor een kort ogenblik blootgegeven heeft. Zij zag dat wij het zagen. Dus doet ze het beste wat ze zo gauw kan bedenken. Ze probeert onze aandacht te vestigen op het verkeerde voorwerp. Ze zegt van de reisnecessaire: “Die is van mij. Ik - die heb ik vanmorgen mee teruggenomen. Dus daar kan moeilijk iets van belang inzitten.” En, zoals ze hoopte, wèg ben je, op het valse spoor. Om diezelfde reden blijft ze de tas de volgende dag, als ze weggaat om de golfsticks kwijt te raken, gebruiken als eh, hoe heet dat ook weer, lokaas?’
  


  
    ‘Lokaas, ja. Bedoel je dat haar werkelijke doel was -?’
  


  
    ‘Denk eens na, m’n vriend. Wat is de beste plaats om een tas met golfsticks kwijt te raken? Je kunt ze niet verbranden of in het vuilnisvat stoppen. Als je ze ergens laat liggen, worden ze misschien terugbezorgd. Juffrouw Plenderleith neemt ze mee naar de golflinks. Ze laat ze staan in het clubhuis en pakt een paar stokken uit haar eigen tas, en dan gaat ze spelen zonder een jongen mee te nemen. Zonder twijfel heeft ze met verstandige tussenpozen de sticks in tweeën gebroken en ze in het struikgewas gegooid, en tenslotte gooit ze de tas ook weg. Als iemand hier en daar een gebroken golfstick vindt wekt dat geen verbazing. Er zijn gevallen bekend van mensen die al hun golfsticks braken en wegwierpen in een bui van diepe ergernis over het spel! Daar is het trouwens echt een spel voor!
  


  
    Maar omdat ze inziet, dat haar gedragingen nog wel het voorwerp van belangstelling zouden kunnen zijn, werpt ze dat handige lokaas - de reisnecessaire - op een tamelijk opvallende manier in het meer. En dat, m’n vriend is de waarheid omtrent “Het Mysterie van de Reisnecessaire”.’
  


  
    Japp keek zijn vriend enkele ogenblikken zwijgend aan. Toen stond hij op, sloeg hem op de schouder en barstte in lachen uit.
  


  
    ‘Niet gek voor een oude speurhond! Op mijn woord, je verdient een medaille! Ga je mee een stukje eten?’
  


  
    ‘Met plezier, mijn vriend, maar we zullen geen medaille nemen, maar een omelette aux champignons, blanquette de veau, petits pois a la française, en - tenslotte - een baba au rhum.’
  


  
    ‘Leid mij derwaarts,’ zei Japp.
  


  
    

  


  

    Niet aanwezig.

Zou hem graag willen hebben.


  




  De ongelooflijke diefstal




  Agatha Christie





  Hercule Poirot






Lord Charles Mayfield heeft enkele belangrijke gasten uitgenodigd om hen zijn plannen van een nieuwe bommenwerper te tonen. Wanneer blijkt dat de plannen niet meer in de kluis zitten, wordt Poirot opgetrommeld. Hij is van mening dat iemand van de aanwezigen de diefstal heeft uitgevoerd en dat de plannen zich wellicht nog in het huis bevinden. Julia vreest dat haar zoon Reggie de plannen heeft gestolen omdat hij in geldnood zit. Echter, Reggie had amoureuze zaken met Leonie, dus zij kunnen de diefstal niet hebben gepleegd. Mevrouw Macatte lag te slapen en meerdere mensen hebben haar horen snurken. Mevrouw Vanderlyn was op zoek naar Leonie en men heeft haar op de bovenverdieping horen roepen. George en Charles waren op het terras. Poirot komt tot de conclusie dat Charles de plannen zelf heeft gestolen. Hij wordt namelijk gechanteerd en moest de plannen aan mevrouw Vanderlyn geven. Dat was hij ook van plan, maar hij zou enkele kleine wijzigingen doorvoeren zodat de bommenwerper nooit zou werken.




  

    


  




  Dodemansspiegel




  Agatha Christie





  Hercule Poirot






Poirot ontvangt een uitnodiging van Gervase Chevenix-Gore om hem te bezoeken. Hoewel Poirot eerst niet van plan is om te gaan, verandert hij toch van mening omdat hij de brief verdacht vindt. Eenmaal aangekomen, blijkt dat Poirot niet wordt verwacht. Het lijk van Gervase wordt in de studeerkamer gevonden en alles lijkt er op dat hij zichzelf heeft gedood met een geweer.




Poirot is van mening dat het moord betreft en er zijn enkele verdachten: Gervase zijn vrouw Vanda, zijn geadopteerde dochter Ruth, neef Hugo, secretaresse Lingard, Susan en Lake. Hugo is verloofd met Susan en Ruth is in het geheim getrouwd met Lake.




Chevenix had de intentie om Ruth te onterven indien zij niet zou trouwen met Hugo. Echter, Ruth was al getrouwd met Lake. Poirot concludeert daarop dat Ruth haar adoptievader heeft vermoord zodat ze later toch zou erven. Onverwacht biecht mevrouw Lingard op dat zij de moord heeft begaan.




Wanneer zij en Poirot alleen zijn, vertelt ze dat zij de natuurlijke moeder is van Ruth. Ruth mag dit echter nooit te weten komen.






  

    


  




  Driehoek op Rhodos




  Agatha Christie





  Hercule Poirot






Poirot is op vakantie in Rhodos. Andere hotelgasten zijn onder andere Pamela, Sarah, Valentine, Marjorie, Tony en Douglas. Douglas is getrouwd met Marjorie, maar blijkt gevoelens te hebben voor Valentine. Valentine is getrouwd met Tony. Valentine lijkt blij te zijn met de aandacht die ze van Tony en Douglas krijgt. Marjorie krijgt dan weer veel symphatie van andere hotelgasten wanneer Douglas met Valentine op stap is. Poirot waarschuwt Marjorie dat ze best het eiland kan verlaten als ze haar leven nog niet beu is. Niet veel later is er ruzie tussen Douglas en Tony. Niet veel later steft Marjorie: haar cocktail werd vergiftigd met strophanthus. Poirot ziet hoe Tony een flesje in de vest van Douglas steekt en waarschuwt daarop de politie. Tony en Douglas blijken geen driehoeksrelatie te hebben met Valentine, maar wel met Marjorie. Marjorie is verliefd op Douglas, maar deze laatste wilt omwille van zijn strenge katholieke overtuiging niet scheiden. Tony en Marjorie besluiten om Valentine te vermoorden en de schuld op Douglas te steken. Poirots achterliggende reden om Marjorie te waarschuwen, was niet omdat hij dacht dat zij een slachtoffer zou zijn, maar wel de dader.
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